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О пособии 


Ономатопоэтическая лексика японского языка, как правило, 
вызывает большой интерес у учащихся, но при этом представляет 
и большую сложность при изучении. Поскольку эти слова непо- 
средственно передают ощущения носителей языка, иностранцам 
крайне сложно освоить эту лексику. Однако можно запомнить хотя 
бы некоторые, наиболее часто встречающиеся в речи единицы 
и научиться их употреблять. 

Данное пособие предназначено для средней ступени обучения 
и призвано познакомить учащихся с наиболее употребительными 
ономатопоэтическими словами. Список из 80 наиболее употреби- 
тельных ономатопоэтических лексем, предложенный Кёко Миками 
(«Нихонго кё:ику-но тамэ-но кихон ономатопэ-но сэнтэй», 2004), 
в данном пособии расширен до 160 единиц (включая все варианты 
структурных форм) для более наглядного описания системности 
ономатопоэтических слов. 


Каждый раздел пособия состоит из теоретической и практиче- 
ской частей. 

В теоретической части сообщается необходимая информация о 
тех характеристиках ономатопоэтических единиц, которые позволят 
вычленять эти лексемы среди других и правильно применять их в 
речи: описываются структурные модели ономатопоэтических слов, 
приводятся значения, связанные с фонетическим составом слова. 

В практической части даются значения ономатопоэтических 
единиц* и примеры их употребления, а также упражнения, с по- 
мощью которых учащиеся смогут закрепить полученные знания. 


* Строго говоря, ономатопоэтические единицы реализуют свои значения в сло- 
восочетаниях; в данном пособии значением ономатопоэтического слова ДЛЯ 
простоты называется набор сем (компонентов значения), которые могут реа- 
лизоваться в речи в зависимости от контекста. 
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Ономатопоэтические слова в пособии делятся на группы по 
структурным и семантическим признакам. Сначала рассматри- 
вается небольшая группа лексем, состоящих только из ядра 
(в некоторых случаях сопровождаемого формантами*), затем — 
редуплицированные формы звукоподражаний и образоподража- 
тельных слов, а также формы, представленные двусложным ядром 
с формантом -77. Кроме того, пособие знакомит учащихся с допол- 
нительными значениями, которые ономатопоэтические слова при- 
обретают в зависимости от своей структуры и звукового состава. 
Также рассматриваются разные типы сочетаемости ономатопоэти- 
ческих слов с глаголами. 

Значения ономатопоэтических слов и примеры употребления 
приводятся по «Толковому японско-русскому словарю ономатопоэ- 
тической лексики японского языка» Н. Румак и О. Зотовой, приме- 
ры в упражнениях подобраны из японских корпусов словоупотре- 
бления. Ко всем упражнениям имеются ключи. 

В каждом разделе практической части приводится список оно- 
матопоэтических слов для заучивания с примерами сочетаемости 
и употребления в предложении. Для каждой единицы даётся на- 
бор сем — компонентов значения, которые нужно учитывать при 
употреблении и переводе единицы. В переводах на русский язык 
переводные эквиваленты выделены полужирным шрифтом, чтобы 
продемонстрировать возможные варианты перевода (с помощью 
наречий, звукоподражательных глаголов, грамматических форм 
ит. п.). 

Списки ономатопоэтических слов и предложения — приме- 
ры их словоупотребления — организованы в виде таблиц так, 
чтобы обеспечить возможность самостоятельной работы и са- 
мопроверки: слева приводятся единицы для запоминания и при- 
меры сочетаемости, в центральной колонке — перевод единиц, 
справа — примеры употребления на японском языке и переводы 
предложений для ознакомления. 


Под формантами в данном пособии понимаются элементы структуры онома- 
топоэтической единицы, влияющие на значение этой единицы: долгота глас- 
ного, геминация (удвоение согласного), назальный -М в середине или в конце 
слова, суффикс -77。 редупликация (удвоение ядра). 
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В каждом разделе даются также упражнения на замену сино- 
НИМИЧНЫХ выражений, подстановку ономатопоэтических слов из 
приведённого списка в соответствии со значением и сочетаемо- 
стью единиц, выбор ономатопоэтических единиц и т. п. Упражне- 
ния можно выполнять как под контролем преподавателя, так и са- 
мостоятельно, опираясь на ключи к упражнениям. 

Пособие снабжено алфавитным индексом изучаемых в посо- 
бии ономатопоэтических единиц с указанием раздела, в котором 
они рассматриваются. 


Японская ономатопея — общие сведения 


Звукоподражание (ономатопея) и, шире, звукосимволизм — 
это явления, при которых в основу номинации положена законо- 
мерная не произвольная фонетически мотивированная связь меж- 
ду фонемами слова и лежащим в основе номинации звуковым или 
незвуковым признаком денотата. Ономатопоэтические единицы 
японского языка — это слова, непосредственно передающие звуки 
живой и неживой природы, физические и эмоциональные ощуще- 
ния, описывающие действия и состояния предметов. 

Ономатопоэтические слова японского языка обычно делятся на 
две категории: гионго (звукоподражания) и гитайго (образоподража- 
тельные слова). Иногда используется и более детальная классифи- 
кация: звукоподражания делятся на гисэйго («подражания голосу») 
и гионго («подражания звуку»), а образоподражательные слова — 
на гитайго («описание состояния»), гиё:го («описание образа») 
и гидзё:го («описание чувств и эмоций»). Некоторые исследователи 
также выделяют категорию канкаку — «описание ощущений». 

Звукоподражания отдельно рассмотрены в разделе П, а образо- 
подражательным словам посвящены разделы П и УП. Однако еди- 
ницы этих категорий рассматриваются также и в других разделах 
пособия. 

Ономатопоэтические слова в японском языке чётко выделяют- 
ся по своей структуре. Они имеют односложное или двусложное 
ядро, присоединяют ряд формантов. Ядро может употребляться 
самостоятельно (единицы, употребляющиеся в виде самостоятель- 
ных ядер, рассматриваются в разделе 1), в виде редуплицирован- 
ных форм (также с возможностью присоединения различных фор- 
мантов), в том числе с фонетическими изменениями. Редупликаты 
рассматриваются в разделах П и ТУ, формы с -77 — в разделе Ш. 

Изменение формы ономатопоэтического слова может приво- 
дить к изменению значения или появлению дополнительного зна- 
чения. Как правило, каждый формант привносит в основное значе- 
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ние ономатопоэтической единицы определённое дополнительное 
значение (или набор таких значений), которое можно передать в 
переводе грамматическими формами или дополнительными лек- 
семами со значением «интенсивность», «повторяемость», «крат- 
кость» и т. п. Зависимость значения ономатопоэтического слова от 
его структуры рассматривается в разделе У. 

Противопоставление фонем с разными характеристиками так- 
же может влиять на значение ономатопоэтической единицы. Влия- 
ние фонетического состава ономатопоэтического слова на его зна- 
чение рассматривается в разделе VI. 

Существуют многозначные ономатопоэтические единицы, зна- 
чения которых, как правило, развиваются по определённым зако- 
нам. Многозначные ономатопоэтические единицы рассматривают- 
ся в разделе ГУ. 

Ономатопоэтические слова можно разделить на несколь- 
ко групп с точки зрения сочетаемости с различными глаголами: 
взаимодополняющие (комплементарные), где глагол и ономато- 
поэтическая единица тесно связаны общими семантическими 
компонентами и однозначно определяют взаимное употребление; 
взаимоопределяющие (детерминирующие), в которых ономато- 
поэтическая единица сужает широкое значение глагола, добавляя 
конкретные семы; свободные (автономные), в которых ономатопо- 
этическое слово имеет собственное значение и самую широкую 
сочетаемость. Типам сочетаний ономатопоэтических единиц с гла- 
голами посвящён УШ раздел. 


|. Ономатопоэтические слова 一 
самостоятельные ядра 


Ономатопоэтические слова в японском языке чётко вы- 
деляются по своей структуре. Они имеют односложное или 
двусложное ядро (CV* или СУСУ), содержащее в себе 
основное значение единицы, и могут присоединять ряд фор- 
мантов — суффикс -77。-N, долгий гласный, удвоенный со- 
гласный (СУСУ — 5> 9 ‚ СУМ — か ん ,CVCVN — &ЪА,, 
СУУ— ざ あ ,CVQ 一 ど し っ ,CVQCV — & о &)ит п. Ядро 
может употребляться самостоятельно, как правило, сопровож- 
даясь суффиксом と (с удвоением согласного или без него), 
иногда в сопровождении других формантов (например, -N). 


きち ん (と ) аккуратность, | 習い事 は 何で も 基礎 か らき ち 
(と と の う 、 точность ん と や ら な けれ ば 上 達し な 
/ す る /#*$) い 。 В любой науке нужно CHa- 
чала тщательно освоить азы, 
иначе успеха не добьёшься. 


ぐっ (と ) энергичное co- | 捜査 は ここ まで き て ぐっ と 
(押す 、 抱 く ) | вершениедей- | 行き づま っ た 。 здесь pac- 
ствия, резкое | следование полностью зашло 
прекращение | в тупик. 


* С (consonant) — согласный, У (vowel) — гласный. 
** Косые скобки показывают, что вместо глагола する может быть ис- 
пользован любой другой глагол, сочетающийся с данным ономатопоэ- 
тическим словом. 
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さっ (と ) 
(/ す る /、 な る ) 


быстрое, лёг- 
кое соверше- 
ние действия 


鳥 が さっ と 羽ばたい た 。 


Птица взметнула крыльями. 


ざっ (と ) приблизитель- | 海 の 広 さ は 陸 の ざっ と 3 倍 

(/ す る / ; ность だ 。 Моря и океаны занимают 

数 値 だ ) приблизительно в три раза 

большую площадь, чем суша. 

さっ さ ( と ) быстрое さっ さと 歩き な さい 。 Шагай 

(/ す る の ハ совершение быстрее! 
действия 

эс) сосредоточен- | 子供 っ て 片 時 も じっと し て い 

(見 る 、 立つ ) ное пребыва- な いも の で すね 。 Дети ведь 
ние в ОДНОМ ни минутки не посидят спо- 
состоянии койно. 

すっ (と ) быстрое 知ら な い 男 が すっ と そば に 

(晴れ る 、 な перемещение; | 寄っ て きた 。 Ко мне шустро 

る 、/ す る / облегчение подскочил какой-то незнако- 
состояния мый мужчина. 

そっ (と ) совершение この 部 屋 は 明日 私 が 来る ま 

(話す 、 隠 れ | действия тихо, | で 、 掃 除 し な いで そっ と し 

る 、 し て お く ) | втайне; отсут- | て お いて くだ さい よ 。 軸 mep- 
ствие вмеша- | нусьзавтра, и до моего возвра- 
тельства щения в комнате не убирай- 

тесь, оставьте всё как есть. 

ど ざし っ (と) большой вес, | 雄 ラ イオ ン は 岩 頭 に ど し っ 

(ある 、 重 い ) | тяжесть, と か まえ て いる 。 Ha верши- 
неколебимость | не скалы, словно памятник, 
тяжёлого стоит без движения огром- 


предмета 


ный лев. 
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ちゃ ん (と ) аккуратно, как | ちゃ ん と 食べ な さい 。 Emp 
(/ す る / следует (разг, | как следует. 
в отличие от 
きち ん (Ф)) 
は っ (と) мгновенное くる ま が 急 ブレ ー キ を か け 
(<. Е напряжение た の で は っ と し た 。 Машина 


する ) 


при удивлении 
ит. п. 
(с задержкой 


неожиданно резко затормози- 
ла, и мы невольно ахнули. 


дыхания) 
ば っ (2) внезапность, | うわ さ は ば っ と 町 中 に 広 が 
(変わ る 、 起 こ | быстрота; っ た 。 Слухи с неимоверной 
る 、 広 が る : тж. привлека- | быстротой распространились 
し な い ) тельный, по всему городу. 
яркий вид 市 長 と は すご いな 。 学校 時 
(часто с отри- | 代 は ば つっ と し な い 男 だ っ た 
цанием) が 。 Надо же, мэром стал! Ав 
школе ничем не выделялся. 
っ (と) совершение 降る よう な 忠 の 音 が どう し た 


ほっ (と ) 
(する 、 安 心 
35) 


или исчезно- 
вение без осо- 
бых причин 
(подобно бы- 
строму лёгко- 
му дыханию) 


чувство 
облегчения 
(подобно 
выдоху через 
сжатые губы) 


の か ふっ と や ん だ 。TIIoxoxkwiW 
на шум дождя стрекот насеко- 
мых почему-то внезапно пре- 
кратился. 


それ を 聞い て 私 は は っ と 安心 
し た 。 Когда я услышал это, 
у меня будто камень с души 
свалился. 
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Упражнения 


1. Замените подчёркнутые выражения синонимичными оно- 
матопоэтическими словами из приведённого ниже списка. 


1. ね ぎ を 早く 炒め て 料理 に 加え る 。 
2. 楽 を さす と すぐ 治る と 思っ た 。 
あい つが 死ん だ 、 と いう 噂 が あっ と いう 間 に 広 が 


“Сы 
4. 手紙 に 自分 の 名 前 を 忘れ な いで 必ず 書い て くだ 
さい 。 


$. 突然 言葉 が 消え て し まっ た 。 
6. 白髪 が 急 に た くさ ん 増え た よう に 見 えた 。 


7. 二 人 は 、 長 い 間 目 を 離さ な いで 見 つめ 合っ て 
いた 。 


ば っ と 、 ち ゃ ん と 、 じ っ と 、 す っ と 、 と みる っ と 、 
ぐっ と 、 さ っ と 


2. Вставьте в пропуски подходящие ономатопоэтические сло- 
ва из приведённого ниже списка, опираясь на сочетаемость 
единиц. 


_ と 片付け る 、 と し な い (人 )、 と 思い つく 、 
_ と し た 、 と 治る 、 と 驚く 、 _ と 撫で る 、 
_ と 押す 、 と 重い 、 と 数 える 、_ と し て いら れ な い 


そっ 、 ふ っ 、 じ っ 、 さ っ さ 、 ほ っ 、 ど し っ 、 き ちん 、 
ざっ 、 ば ぱっ 、 は っ 、 ぐ っ 


|. Звукоподражания (гисэйго и гионго) 一 
редупликаты 


Большое количество ономатопоэтических слов имеет 
форму редуплицированного ядра (СУСУ-СУСУ) с различ- 
ными вариациями: гласные в ядре могут быть одинаковы- 
ми или различными (С1У1С2У1-С1У1С2У1 — か らら から, 
C1V1C2V2-C1V1C2V2 — & きら きら ), в качестве второго сло- 
га ядра может выступать формант -N (CVN-CVN 一 - か ん 
か ん ) ит. д. 

Если самостоятельное ядро именует явление, TO основное 
значение редуплицированной формы — описание повторяю- 
щегося или многократного звука или действия (отсюда воз- 
можность нерегулярных форм в виде утроенного или даже 
учетверённого ядра). 

В этом разделе приводятся редуплицированные формы, 
описывающие звуки живой и неживой природы (гионго), а 
также звуки, издаваемые человеком и животными (гисэйго). 


が た が た звук столкно- | テレ ビ の 上 で 食器 が が た が 
( 音 を 立て る 、 | вения или виб- | | た な っ た 。 На столе дребез- 
ぶつ か る 、 振動 | рации твёрдых | жала посуда. 

する ) предметов 
が や が や (と ) | шум большого | あの 教室 は いつ も が や が や 
(聞こ える 、 количества し て いる が 、 教 師 は 何 を し て 
騒ぐ ) людей いる の だ 。B той аудитории 
постоянно галдят. Чем там 
преподаватель занимается? 
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か ら か ら звук касания | 社殿 の 前 で か ら か ら と 鈴 を 
(と )( 音 を 立て | илистолкно- | 鳴ら し て 礼拝 する 。 負 молюсь 
る 、 鳴 る 、 転 | вениялёгких | перед синтоистским храмом и 
が る : 笑う ) предметов при | дёргаю за верёвку, заставляя 
вращении; колокольчик сухо позвяки- 
тж. звук безза- | вать. 
ботного лёгко- | | お か し くも な い の に 、 か ら か 
TO смеха ら 笑 っ て その 場 を ご ま か し 
(по аналогии) | た 。 He было ничего смешно- 
го, но он рассмеялся, скрыв 
тем самым своё смущение. 
が ん が ん (と ) | звук отудара 二 台 の 車 が が ん が ん と 体 
( 音 を 立て る 、 | тяжёлых Me- | 当り し な が ら 疾 走 す る シー 


таллических 
предметов; 
звук выстрела; 
ТЖ. ГОЛОС, ПО- 
хожий на звук 
металла 


У. Сцена гонок, в которой 
два автомобиля с грохотом 
бьются бортами. 

警官 が か っ こよ く ピ スト ル 
を が ん が ん ぶっ ぱな す な ん 
て の は テレ ビ の 世界 だ け だ 
“Дь Это только по телевизору 
крутые полицейские палят из 
пистолетов почём зря. 

朝 か ら 課 長 に が ん が ん ど な 
られ て 席 に も 座っ て いら れ 
な い 。C утра на меня наорал 
начальник, теперь места себе 
не нахожу. 


ぎり ぎり (と ) 
Е = 
れる ) 


скрип твёр- 
ДОГО, ПЛОХО 
скользящего 
предмета 


祭り の 牛車 は ぎり ぎり と き 
し りな が ら ゆ っ くり 進む 。 
Запряжённая волами празд- 
ничная повозка, тяжело по- 
скрипывая, медленно про- 
двигается вперёд. 
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«®г&% (と ) 
( 音 を 立て る 、 
流れ る 、 期 れ 
る ) 


громкий звук 
перемещения 
жидкости 

или сыпучих 
предметов; 
тж. звук ра- 
ботающих 
электрических 
приборов 


シャ ワー を ざ あ ざ あ 浴び て 
いた の で 、 部 屋 の 物音 は 何 
も 聞こ えま せん で し た 。 
Я принимал душ и из-за шума 
воды не слышал, что происхо- 
дило в комнате. 
眠り こけ て いる 第 の 部 
で 、 つ けっ ぱな し の テ 
ビ が ざ あ ざ あ と 言っ て い 
た 。 Младший брат заснул, 
а в его комнате трещит не вы- 
ключенный телевизор. 


хм 


げ ら げ ら (2) | громкий 6ec- | 彼 が 怒る どこ ら か げ ら げ ら 笑 
(笑う ) церемонный い だ し た 。 Он не только не 
смех, TOTOT рассердился, а, наоборот, DaC- 
хохотался. 
ご ろ ご ろ (と ) | раскаты грома; | недо и жом 
(鳴る ; 転 が звук перекаты- * だ ん だ ん 近づい て くる よ 
る 、 落 ちる ) вания тяжёлых | う だ 。 Где-то вдалеке разда- 
предметов ются раскаты грома, кажется, 
постепенно приближаясь. 
さら さら (と ) | звук отсопри- に 揺 ら れ て スス キ の 穂 は さ 
( 音 を 立て る 、 | косновения о な る 。 Качаясь на ветру, 
触れ る 、 流 れ | лёгких пред- | шуршат метёлочки мисканта. 
る ) MCTOB: звук 小川 が さら さら 音 を 立て て 流 


текущей воды 


れ て いる 。 Журчит ручеёк. 


どき どき (2) 
鳴る 、 打 つ ) 


ーー 


звук сильного 
биения сердца 
при душевных 
волнениях или 
при быстром 
движении 


子犬 を 抱き 上 げ る と どき どき 
と 心臓 が 鼓動 する 音 が 胸 に 
(Бро < & Ж 1.7, Я обнял 
щенка и всем телом почув- 
ствовал биение его сердечка. 
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гулкий звук 
энергичных 
ударов тяжё- 
лого предмета 


太鼓 が どん どん な っ て い 
о. Громко бухает барабан. 


に こ に こ (と ) | тихий смех, 彼女 は に こ に こ 笑 うだ け で 、 
(笑う ) улыбка 何 も 答 えな い 。 Она только 
посмеивалась и ничего не OT- 
вечала. 
ば た ば た (と ) | звук развеваю- | | テン ト が 強風 に ば た ば た と 
(鳴る 、 は た め | щейся навет- | あお られ て 、 な か な か 固定 
く 、 倒 れる ру тонкой тка- | で き な い 。 Палатка хлопала 
ни, хлопанье на сильном ветру и рвалась из 
досок, звук рук — мы никак не могли её 
падения пло- установить. 
ского пред- “т й„ Я ЖЕНИ 
мета, звук ば た ば た と た た いて ほ 
торопливых р! こり を 出す 。 Во время гене- 
движений рук | ральной уборки мы вытаски- 
и ног, звук ваем татами на улицу для про- 
шагов сушки и сильными ударами 
выбиваем из них пыль. 
湯 あ が り の 赤ちゃん は 、 バ 
スタ オル の 上 で 気持 ちよ さ 
そう に 手足 を ば た ば た させ 
て いる 。 Малыш после купа- 
ния с довольным видом лежит 
на полотенце, суча ручками 
и ножками. 
ば ら ば ら (と ) | звук повто- 親指 の 頭 ほ どの ひょう が ば 
(うち 当たる 、 | ряющихся ら ば ら 降 っ て きた 。C неба 
降る 、 ま さく ) столкновений | посыпались градины величи- 
мелких гра- ной с фалангу большого паль- 


нул, обрывков 
бумаги и т. п. 


ца. 
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べ こ べべ こ (と ) |звукприизг- | この ピン ポン 玉 、 継 ぎ 目 
(鳴る 、 へ こ бании и возвра- | が 割れ て き て べ こ べ こ する 
22) щении в преж- | К. Этот теннисный шарик 

нее положение | раскололся по шву и потре- 

тонкого пред- | скивает. 

мета из твёр- 

дого материала 

(жести и т. п.) 
ぶる ぶる (と ) | звук продол- | セス ナ 機 は が る ぶる と 音 を 残 
( 音 を 立て る 、 | жительной し て 草原 の か な た へ 飛び 去っ 
振動 する ) вибрации дви- | た 。 Самолётик «Сессна» с жуж- 


гателя 


жанием полетел над равниной. 


Упражнения 


1. Замените подчёркнутые выражения синонимичными оно- 
матопоэтическими словами из приведённого ниже списка. 


いつ も 微笑 みな が ら 、 
親父 は 大 き な 声 で 怒鳴 る か ら 
空き 缶 を 踏む と 、 


こち ら を 見 守っ て いる 。 


л た ошо мы н 


遠く に 銃 の 音 が し た 。 
若者 は 大 笑い する も の だ 。 


6. テレ ビ の 番組 が 終わ っ て 、 
7. 太鼓 の 音 が 聞こ えた 。 


画像 が な く 、 音 だ けが する 。 


8. 銃 の 弾 が 大 き な 音 を し な が ら 転 が り 落 ち て いっ た 。 


ПЫН 59 


га 
ー ュ 


ИЖА 


こ べ こと 鳴る 、 が が ん が ん と 
ば ら ば ら と 、 に こ に こ 笑 い 、 


撃た れ 
が どん どん な っ た 、 


が ん が ん 、 ざ あざ あい うだ け だ 。 
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2. Вставьте в пропуски подходящие ономатопоэтические сло- 
ва из приведённого ниже списка. 


1。 エエ ジジ ン が . 言っ ろ で 、 正 まろ た 。 

2. みん な は 飛び か か っ て き て 、 喧嘩 し な が ら 、 た 
くさ ん 食べ た 。 

3. 実 が 縁 の 果肉 を 付け た まま 、 _ 落ち て くる 。 

4. 男の子 が 、_ 廊下 を 走っ て きた 。 

5. Жу СИ, 

6. _ が いつ まで も お さま ら な い 。 

7 

8 

9 


. 朝 か ら ず っ と 雷 が _ 鳴っ て いる 。 
. 彼 は 上 下 の 歯 を 噛み 鳴ら し た 。 
‚ 真っ 暗闇 と 時 々 光る 稲光 と _ 降る 雨 。 
10. それ を 聞く と 男 の 人 が 歯 を +С, жү 
た 3』 


さら さら 、 ざ あざ あ 、 が た が た (させ る )、 が や が や 、 
ご ろ ご ろ 、 ば た ば た 、 ど きど き 、 ば ら ば ら 、 ぎ り ぎ 
り 、 ぶ る ぶる 


Ш. Образоподражательные слова 
с формантом -ri 


Кроме редуплицированных форм, часто встречаются 
формы ономатопоэтических слов с формантом -77. Среди 
них наиболее распространена форма с удвоением согласно- 
го (СУОСУ”), встречаются также варианты с назальным М 
(CVNCV77) и, реже, без внутренних формантов. 

Среди этих слов есть относящиеся к чувствам и эмоциям, 
состоянию человека (гидзё:го): 


うん ざり утомиться, 彼 と 話 を する の は うん ざり 
(3705 だ ) устать だ 。 Разговаривать с ним уто- 
(от повторения | мительно. 
одного итого | 彼ら の 質問 に は うん ざり す 
же) る 。 Они надоедают мне свои- 
ми вопросами. 
が っ か り чувствовать 雨 だ っ て ? が っ か り だ ね 。 
(する : だ ) разочарование | Дождь? Какая досада! 
写真 で は か な り の 美人 だ っ 
た の に 、 見 合い し て みて が っ 
か り し た よ 。 Ha фотографии 
была такая красавица, а встре- 
ча с ней на смотринах меня ра- 
зочаровала. 
し っ か り уверенно, креп- | 風邪 を ひい て まだ し っ か り し 
(する : つか | ко (держаться, | な い 。 Я ещё слаб (не окреп) 
まる ) вести себя); после простуды. 
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тж. в букваль- 
ном смысле 
(описывает 
крепкое при- 
соединение 
ит.п.) 


若い の に な か な か し っ か り し 
た 考え の 男 じ ゃ な いか 。Tmr 
смотри! Такой молоденький 
паренёк, а как здраво размыш- 
ляет! 

子供 は 怖がっ て 母親 の 腕 に し 
っ か り し が みつ いて 離れ よう 
5 1.720 \, Напуганный pe6e- 
нок вцепился в руку матери — 
не оторвёшь. 


удивиться 


こん な に うし ろか ら 声 を か 
けら れ て 、 び っ くり する の 


$. Испугаешься тут, когда 


тебя сзади вдруг окликают. 


рассеянно, 
неявно, 
неясно; 

тж. в букваль- 
ном смысле 
туманный, 
неясный 


ぼん や り と 聞い て いた 話 で 
すか ら 、 だ れ が 言っ た か な 
ん て わか り ま せん 。 外 слушал 
вполуха, поэтому не знаю, кто 
это сказал. 

私 に は 黒板 の 字 が ば ぼんやり と 
し か 見 えな い 。 Я вижу лишь 
смутно буквы, написанные на 
доске. 


Относящиеся к образу, способу и/или интенсивности со- 


вершения действия (гиё:го): 


うっ か り по рассеянно- 
(忘れ る 、 сти (забыть) 
間違え る 、 
/ す る / 


うっ か り 本 当 の こと を 言っ て 


し まい ま し た 。 Я нечаянно 
проболтался о том, как всё 


было на самом деле. 
つい うっ か り そ こ へ 行っ て し 
Е: Нелёгкая дёрнула 


まっ た 。 


меня пойти туда. 
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ぐっ すり 
(寝る 、 眠 る 


крепко (спать) 


夜行 列車 だ っ た の で ぐっ すり 
眠れ な か っ た 。 Я ехал ноч- 
ным поездом, поэтому не смог 
как следует поспать. 

温泉 に 入っ て 一 晩 ぐ つっ すり 
と 寝れ ば 疲れ も 取れ る 。 

А вот если посидеть в горя- 
чем источнике, а потом хоро- 
шенько выспаться, усталость 
как рукой снимет. 


こっ そり 
(する ) 


украдкой 


こっ そり と 庭 に 忍び 込ん で 
家 の 中 の 様子 を うか が っ 
た 。 Он тихонько пробрался 
во двор и посмотрел, что про- 
исходит в доме. 

この 老人 は 人 に 知ら れ な い 
よう に こっ そり と 善行 を 施し 
た 人 だ 。 Этот старик совер- 
шает добрые дела скрытно, 


じっくり 
(考え る 、 
待つ ) 


старательно, 
не торопясь, 
внимательно, 
пристально 
(смотреть) 


чтобы люди не узнали. 


こう し た 事実 を この 際 
じっくり 考え て みる べき 
だ 。 Необходимо как следует 
поразмыслить над этим. 
じっくり 長編 の 構想 を 練る つ 
ФОТ. Хочу спокойно no- 
работать над романом / скон- 
центрироваться на работе 
над романом, 


ч 


た っ ぷり 
(ある 、/ す る /、 
する ) 


в достаточном 
количестве, 
без ограниче- 
ний 


У него денег — куры не 
клюют. 
彼 は た っ ぷり 食べ た 。 Он 


съел порядочно. 
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昨晩 は た っ ぷり 眠っ た か ら 、 
今日 は 実に 爽快 だ 。Buepa я 
отлично / всласть выспался, 
поэтому сегодня чувствую 
себя свежим. 


の ん びり 
(過ごす 、 
/ す る の) 


свободно, 
вольготно, без 
ограничений 


男の子 が 三 人 も いる と の ん び 
り テ レビ も 見 て いら れ ま せ 
ん よ 。C тремя мальчишками 
телевизор спокойно не по- 
смотришь. 

е Л з Ше Ж 
行 機 よ り の ん びり で きる 
よ 。 Поехали на пароме! 
Спокойнее и удобнее, чем 
на самолёте. / Нет той суеты, 
как если лететь на самолёте. 


は っ きり 
(断定 する 、 わ 
か る 、 

する ) 


отчётливо, 
ясно, чётко, 
точно 


彼 は 目鼻 立ち が は っ きり し て 
いる 。 У него резкие черты 
лица. 

彼 は どう も は っ きり し な い 男 
だ 。 Ha него никак нельзя по- 
ложиться. / У него семь пят- 
ниц на неделе. 

現地 の 人 と 話し 合っ て 、 や 
っ と 事情 が は っ きり し た 。 
Только после того, как я пого- 
ворил с местными жителями, 
мне стало ясно, что же там 
произошло. 


ば っ た り 

(と 倒れ る 、 落 
ちる 、 

/ す る / 


внезапно (па- 
дать, происхо- 
ДИТЬ) 


マラ ソン ラン ナー は ゴー ル 
に よろ け こ むと 、 力 つき 
て ば っ た り と 倒れ て し まっ 


た 。 Шатаясь, марафонец до- 
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брёл до финиша и, лишив- 
шись сил, рухнул на землю. 

銃声 一 発 、 突 進 し て きた ラ 
イオ ン は ば っ た り 倒 れ て 動 
か な く な っ た 。 Раздался вы- 
стрел, и мчавшийся вперёд 
лев вдруг упал и остался не- 


ДВИЖИМ. 
ゆっ くり не спеша, спо- | その 仕事 は ゆっ くり で いい で 
(/ する / ) койно; с запа- | す 。 Вы можете не очень спе- 


сом времени шить с этой работой. 

или простран- | カモ シカ は 人 を 恐れ る 気配 
ства も な く 、 ゆ っ くり と 茂み に 
姿 を 消し た 。 Антилопа, не 
выказывая ни малейшего 
испуга перед людьми, нето- 
ропливо скрылась в зарос- 
лях. 

会 議 ( は 夕方 5 時 だ か ら 、 打ち 
合わ せ の 時 間 は 午後 いっ ぱ 
い ゆ っ くり ある 。 Заседание 


назначено на пять часов вече- 


ра, так что у нас в запасе це- 
лых полдня, можем спокойно 
подготовиться. 

2 人 掛け と いっ て も 3 人 が ゆっ 
くり 座れ る 座席 だ 。Xors это 
сиденье и называется «двух- 
местным», здесь спокойно 
могут усесться трое. 


Относящиеся к описанию состояния предметов и/или 
отношения к происходящему, а также ощущений (собственно 
гитайго, а также канкаку): 
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あっ さり | rkmW。mpo- | 京都 料理 の 命 は あっ さり し た 
(する : 認め | стой, небро- 味つけ に ある と よく いわ れ 
る : (と ) 変 | ский; спокой- | て いる 。 ロ Jacro говорят, что 
わる ) ное отношение | сущность киотоской кухни — 
(к проблеме); | втонком вкусе её блюд. 
быстрая смена | 彼 は 今年 流行 の あっ さり し た 
событий 柄 シ ャ ツ を た くみ に 着こなし 
て いる 。 Он носит рубашку с 
модным в этом году простым 
узором, которая ему очень 
идёт. 
彼 は あっ さり その 新規 事業 を 
引き 受け た 。 OH согласился 
на новый проект легко, без 
колебаний. 
љо МОФ%%ФО&& ж ОЗУ 
使 維 争 は あっ さり と 決意 し 
た 。 Конфликт между рабо- 
чими и хозяином был момен- 
тально решён благодаря его 
веским словам. 
ぎっ し り заполнение 頭 の 中 に 雑念 が ぎっ し り 詰 ま 
(( と ) вн без промежут- | っ て いる 感じ で 眠る に 眠れ な 
る 、 す る ) ков объёма, い 。 В голове теснятся раз- 
пространства, | нообразные мысли, никак не 
времени заснуть. 
ぎっ し り 詰まっ た リュ ッ ク サ 
ッ ク が 容赦 な く 私 の 肩 を し 
め つ けた 。 Набитый рюкзак 
немилосердно резал MHC плечи. 
さっ ば ぱり ощущение све- | 思い 切っ て 打ち 明け て さっ ぱ 
(する 、 と な | жестиотис- り し た よ 。 Я признался вам 
©; (と ) な чезновения во всём, и теперь мне легче. 
くす 3 だ ) лишнего; 


Ш. Образоподражательные слова с формантом -r7 25 


приятное 
ощущение от 
неярко выра- 
женного вкуса; 
лёгкий харак- 
тер; полное 


ミン ト 和 人 入り の チュ ー イ ン ガ 
ム を か むと 口 が さっ ぱり す 
る 。 Раскусываешь мятную 
жвачку, и во рту — приятная 
свежесть. 

後 始末 だ け は ちゃ ん と つけ 
て 、 さ っ ぱり 辞職 する つも 


отсутствие 
0 だ 。 Я хочу уйти с работы 
с лёгким сердцем, не остав- 
ляя за собой ничего незакон- 
ченного. 
さっ ぱり 彼 を 見 か け な い 。 
外 совсем He вижу его. 

すっ か り полностью, すっ か り 夜 が 明け た 。 Уже co- 

(終わ る 、 わ абсолютно, без всем рассвело. 

か る 、 変 わ | исключений あそこ へ は すっ か り ご 無 沙 

る ) 湊 し て いる 。 負 давно уже не 
пишу туда. 
病気 も すっ か り 治 っ て 勤務 し 
て いま す 。 Совершенно здо- 
ров и хожу на работу. 

すっ きり отсутствие 棚 を つっ た ら こ れ ま で 床 に 散 

(する 、 片 付 | лишнего, гар- | ら ば っ て いた も の が すっ きり 

<) моничное со- 片 づ い た 。 Я повесил полки, 

стояние и всё, что раньше валялось на 

полу, теперь аккуратно убрано. 

ずら り (( と ) | выстроенные | その 通り は 商店 が ずら り と 


並ぶ 、 続 く ) 


в ряд один за 
другим пред- 
меты 


並ん で いる 。TIIo этой улице 
сплошные магазины. 


そっ くり 
(だ ;」 ある 、 
する 、 な る ) 


сильное сход- 
ство; пребыва- 
ние целиком 


この 子 は 父 に そっ くり 


だ 。 Сын 一 - вылитый отец. 
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в неизменной | 店 の 金庫 が 破 ら れ 、 中 の 宝石 
целостности が そっ くり 盗ま れ た 。B мага- 
либо, наобо- зине взломали сейф и унесли 


рот, полное все хранившиеся в нём драго- 
исчезновение ценные камни. 


び ぴったり точное COOT- この くつ は ぼく の 足 に ぴっ 
(( と ) つ く 、 ветствие; плот- | た り 合 う 。 Эти ботинки мне 
し まる 、 合 ное крепление | впору. 


う 、 する 、 без зазоров 入念 に の り を つけ て び ぴっ た 


り 封 を し 、 封 じ 目 に 印 を 押 
す 。 Я щедро намазал конверт 
клеем, тщательно его запеча- 
тал, а на шве поставил печать. 


Упражнения 


1. Замените подчёркнутые выражения синонимичными оно- 
матопоэтическими словами из приведённого ниже списка. 


а үк 


完全 に 忘れ て し まっ た 。 

この 洋服 は 、 サ イズ が よく 合う 。 
た くさ ん 食べ て きた 。 
人 に 見 えな いよ うに 、 家 を 出 た 。 

急 が な いで 歩き まし ょ 5% 

バス が 動く と ころ で すか ら 、 よ くつ か まっ て くだ 
さい 。 

著 い か ら 、 軽 い 食 事 が 食べ た い 。 

あの 人 は 、 試 験 に 落ち て も 、 気 が 落ち る こと が 
な い 。 

疲れ た の で 、 深 い 眠 り に 落ち た 。 
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10. 左右 し な いで 、 す ぐ わ か る よう に 、 言 っ て くだ 
さい 。 
‚ あの 二 人 は 、 双 子 の よう に 、 よ く 似 て いる 


び ぴっ た り (だ ), すっ か り , あっ さり (し た ), そっ くり 
(だ )、 ゆ っ くり , た っ ぶ ぷり, は っ きり , こっ そり , し っ 
か り 、 が っ か り (する ), ぐっ すり (寝る ) 


. Вставьте в пропуски подходящие ономатопоэтические сло- 
ва из приведённого ниже списка, опираясь на сочетаемость 
единиц: 


САА От оН В 


5; 落ちる: 休む: ある : 寝る: 言う 


は っ きり 、 う つかり 、 す つっ か り 、 た っ ぷり 、 び ぴ びっ た 
り 、 ほ ぼん や り 、 の ん びり 、 ぐ っ すり 、 じ っ くり 、 ば っ 
た り 


. Вставьте в пропуски подходящие ономатопоэтические сло- 
ва из приведённого ниже списка. 


1. _ し て 、 家 を 出る と き 、 カ ギ を 忘れ て し まっ た 。 

2. あな た が 言う こと が 。 わからない 。 

з. 休み の 時 、 だ れ も い な いと ころ に 行っ て 、 仕 事 と 家 
事 を 忘れ て 、_ し た い 、 ね 。 

4. お 肉 や 野菜 な ど を 食べ て 、 栄養 を 取る よう に し 
て くだ さい 、 ね 。 

5. 一 日 中 漢字 の 練習 ば か り し て 、__ し た の よ 。 
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6. ご めん 、 今 日 約束 が あっ た こと を 忘れ て し まっ 
се 

7. 誰 も いな いか と 思っ て いた の で 、 急 に 彼 が 部 屋 か ら 

Се Су О 

Е ОС. し た の よ ) 

9. あの 人 は 、 油 を あま り 使 わな いで 、 _ し た 料理 を 
оо 

10. 彼女 は 、_ し た 柄 の 洋服 を 好 ん で いる 

П. こち ら の 方 は 、 長 い テ ー ブ ル が 並ん だ 大 部 屋 を 

共同 で 使う スタ イル を と る 。 

12. 小豆 色 の ワゴン 車 の ナン バー プ レー ト の 数 字 は 、 ビ 
Е Уеа 


= 


すっ か り 、 す っ きり 、 そ っ くり 、 あ っ さり 、 ず ら り 、 
さっ ぱり 、 の ん びり 、 た っ ぷり 、 び っ くり 、 う ん ざ 
り 、 さ っ ぱり 、 う っ か り 


№. Многозначные ономатопоэтические слова 
(редуплицированные формы) 


Ономатопоэтические лексемы могут быть многозначны- 
ми, при этом их значения от конкретных (например, звук 
или непосредственное восприятие) могут переходить к бо- 
лее абстрактным (сопровождающее этот звук / ощущение 
движение или состояние; ассоциирующееся с этим зву- 
ком / ощущением движение или состояние и т. д.). Таким 
образом, некоторые ономатопоэтические слова из разряда 
звукоподражаний (гионго, гисэйго) могут в отдельных сво- 
их значениях переходить в разряд образоподражательных 
слов (гитайго, гиё:го). 


が た が た (る) 
(Ехо; 崩れ 
る 、 に な る : 

減る 、 衰 える ) 


дрожь, вибра- 
ция; слабость 
крепления, 
разболтан- 
ность; 
ослабленное 
состояние 


ЧУЛЕ 5_ О. 
Поджилки трясутся. (пер- 
вое значение, рассмотренное 
выше, — звук мелкого дрожа- 
ния; по ассоциации лексема 
начинает обозначать также 
само дрожание) 

この テー ブル は が た が た 
だ 。 Этот стол шатается. 
(значение от описания звука 
переходит к описанию дви- 
жения, сопровождающегося 
этим звуком) 

が ん じょう な 人 だ っ た が 、80 
を 越し て か ら は が た が た 
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о С & 743, Ты поду- 
май — такой был крепкий 
мужчина, а как исполни- 
лось 80, вдруг совсем ослаб. 
(неустойчивое, шаткое со- 
стояние — степень слабости) 


か ら か ら 
(<; 
に な る 、 だ ) 


сухость; пол- 
ная пустота 


私 は 口 が か ら か ら だ っ た 。 


У меня во рту было сухо. (су- 


хое постукивание — ощуще- 
ние сухости, трения) 

当時 は 財布 の 中 は いつ も か ら 
か ら で 、 昼 食 代 に も 事 吹く あ 
りさ まだ っ た 。 В то время у 
меня в кошельке воздух сви- 
стел, даже на обед денег не 
было. (лерекатывающийся в 
пустоте предмет — само пу- 
стое пространство) 


が ん が ん 
(と ) (鳴る 、 
痛む : / す る / 


звенящая 
боль; актив- 
ное действие 


わ め か ず に 静か に 話し 
て よ 。 耳 が が ん が ん する 
42. Не верещи, говори спо- 
койно. У меня в ушах от тебя 
звенит! (звон — звенящее 
ощущение во всём теле) 
НЕО МАЛ 
ん きか せ て 徹夜 で 執筆 
だ 。 Он заперся дома, вклю- 
чил кондиционер на полную 
и всю ночь что-то строчил. 
(интенсивный звук — интен- 
сивность действия) 


ぎり ぎり 
(と ) (絞る 、 


продвижение 
с усилием; 


大 物 が か か っ た らし い 。 
ぎり ぎり と リー ル を 巻く 。 
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巻く : に 間 に | плотное pac- Кажется, попалось что-то 
合う 、 だ ) положение крупное. Вон с каким усилием 
предметов наматывают трос. (скрип при 
в каком-то трении — само трение, про- 
объёме; движение с усилием и т. п.) 
совершение 部 屋 の スペ ー ス が ぎり ぎり 
действия で 、 ピ アノ な ん か と て も 置け 
в последний な い 。 Места в комнате хватает 
момент только для самого необходи- 
мого, так что никакое пианино 
мы сюда уже не сможем впих- 
нуть. (скрип от трения пред- 
метов друг о друга — плотное 
расположение предметов) 
彼 は 時 間 ぎ り ぎ り に 来 た 。Om 
прибыл в самый последний 
момент. (отсутствие лишне- 
го пространства — отсут- 
ствие лишнего времени) 
ご ろ ご ろ (と ) | перекатыва- 子供 た ち は 砂 山 か ら ご ろ ご 
(転がる : 暮 ら | ние; бесцель- | と 転げ 落ち る 遊び に に 余念 が 
す 、 過 ご す : | ное времяпре- | な い 。 Дети увлечённо скаты- 
ある ) провождение; | ваются кубарем с песочной 


большое коли- 
чество нево- 
стребованного 


горки. (звук от перекатываю- 
щихся тяжёлых предметов — 
катящееся движение) 
アザ ラ シ は 岩の上 に 集まっ 
て ご ろ ご ろ と 日 光 浴 。Hepnsr 
сгрудились на вершине скалы 
и, перекатываясь с боку на 
бок, наслаждаются солнечны- 
ми ваннами. (звук от перека- 
тывающихся тяжёлых пред- 
метов — само перекатывание) 
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失職 し て いな か の 親元 に 帰 
り 、1 年 ほど ご ろ ご ろ と 暮 ら 
СОТ. Я потерял работу, 
вернулся к родителям и це- 
лый год болтался без дела. 
(перекатывание — перевора- 
чивание с боку на бок от без- 
делья — ср. «лежебока») 

腐ら せ て 捨て る ほど ご ろ ご ろ 
ある 果物 が 、 あ っ ち で は 高 
い 値 段 で 売れ る 。yY нас этих 
фруктов так много, что ни- 
кто их не ест: гниют — и вы- 
брасываем, а там они дорого 
стоят. (перекатывающееся, 


бесцельно валяющееся — не- 
востребованное, имеющееся 
в большом количестве) 


どき どき (2) | биение сердца | 胸 を どき どき させ て 入試 の 合 
(する 、 だ ) 格 発 表 を 見 に 行く 。 Сердце 
моё бешено колотилось, ког- 
да я шёл смотреть результа- 
ты вступительных экзаменов. 
(звук биения сердца — само 
биение) 
どん どん (と ) | постепенное | 有川 の 水 が ど ん どん 増え て い 
(進む 、 広 が нарастание る 。 Вода в реке прибывает 
る 、/ す る /) (количества, скаждой минутой. (нарастаю- 
интенсивно- | щий гул ударов — нарастание 
сти) интенсивности действия, уве- 
личение количества) 
ば ら ば ら разрозненное | あら ちら に 一 軒 こ ちら に 一 軒 
(と ) (存在 す | состояние と いう 風 に 家 が ば ら ば ら に な 
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る 、 散 る 、 っ て いた 。 Дома были pa3- 

Фо. 7) бросаны один там, другой 
здесь. (звук от падения раз- 
розненных гранул — само раз- 
розненное состояние) 

ぶる ぶる (と ) | дрожь, 手 が ぶ る ぶる 震え て 字 が 書け 

(ЕХ 2) вибрация な い 。 Pyka дрожит так, что 
невозможно писать. (звук ви- 
брации — сама такая вибра- 
ция, дрожь) 

хо выгнутая 長年 使っ て 底 が ぺこ べ こ に な 

(だ : 頭 を 下 | поверхность; | っ た な べ を 今 で も 大 事 そ う 

げ る : に な る ) | мелкие накло- | に 使っ て いる 。 軸 до сих пор 


ны (головы); 
чувство TO- 
лода 


бережно пользуюсь старой ка- 
стрюлей, у которой от долгого 
использования даже дно вы- 
гнулось. (звук выгибающейся 


поверхности — сама поверх- 
ность, выгнутая подобным об- 
разом) 


よほど あり が た か っ た と 
みえ て 、 母 は 電話 に ぺこ ペ 
こ 頭 を 下げ て 礼 を 言っ て い 
た 。 Мать, видимо, была так 
рада, что несколько раз побла- 
годарила, униженно кланя- 
ясь телефонной трубке. (изо- 
гнутая поверхность — изгиб 
/шеи/ — /подобострастные/ 
наклоны головы) 

お 腹 が ぺこ べ こ だ 。y меня or 
голода живот подвело. (вогну- 


тая поверхность — впавший 
от голода живот) 
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Упражнения 


1. Замените подчёркнутые выражения с ономатопоэтически- 
ми словами синонимичными выражениями из приведённо- 
го ниже списка. 


% м の いひ 


10. 


。 お 8 な か が べ こ べ こ で メニ ュー な ん て 考え られ ませ 


ん よ 。 
その 日 の 楽し か っ た こと を 考え る と どき どき し ま 
す 。 


. 岩 が ご ろ ご ろ あ る の で 滑り や すい 。 


な ん か ー つ 事 が 起こ る と が た が た と 崩れ て し まい ま 
す 。 

の ど は か ら か ら に 乾き だ す 。 

頭 が まだ が ん が ん 痛い 。 

遠慮 し な いで 、 が ん が ん 食べ て よ 。 

妻 の 実家 に 行く こと に な る の で 、 今 日 は ご ろ ご ろ過 
а ВОО 

この 車 は 二 人 で ぎり ぎり だ 。 

彼 の 世界 は ば ら ば ら に 砕け 散っ て し まっ た 。 


何 も し な いで 、 の ん びり する : いっ ぱい ある : すい て 
いて : ( 頭 の 中 で ) 鐘 が 鳴る よう な 痛み が 感じ られ る : 
水分 が 完全 に な く な っ て 、 水 な ど が 飲み た く な る : 7] 
を 失っ て 、 完 全 に 崩れ る : 二 人 で も 入り に くい ほど 狂 


үх; 


高 び で 心臓 の 動き さ が だ お さま ら な い , 一 つの も の だ 


っ た が 、 別 々 の も の に 崩れ て し まっ た : た くさ ん 食べ 


て 
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2. Вставьте в пропуски подходящие ономатопоэтические сло- 
ва из приведённого ниже списка. 


1. 奥さん が と 頭 を 下げ る 。 

全身 が 震え て いま し た 。 

_ 遊ん で いて いい の か 。 

法律 の 整備 も _ 進ん で いる 。 

これ で 敵 の 機動 部 隊 が 全滅 させ た か ら 戦 カ 

が = 

6. に 乾燥 し た 小さ な 丸い 粒 で あっ た 。 

7. な ん と か _ 間に合い 、 席 に 着き な が ら 息 を つい 
た 。 


о. ОЭ 


どん どん 、 ぎ り ぎ り 、 へ こさ べべ こ 、 が た が た 、 ぶ る ぶ 
る 、 か ら か ら 、 ご ろ ご ろ 


V. Зависимость значения 
ономатопоэтического слова от его структуры 


Изменение формы ономатопоэтического слова может 
приводить к изменению значения или появлению допол- 
нительного значения. Так, формант -77 после двусложного 
ядра может акцентировать внимание на единовременном 
(но не обязательно моментальном) совершении действия, 
указывать на «незаметное» окончание действия или мед- 
ленность, плавность его совершения, ослаблять интенсив- 
ность основного значения, а также указывать на закончен- 
ность действия. 

Звук М после основного (двусложного) ядра употреб- 
ляется для изображения резонанса, упругости, эластичности, 
для описания натяжения; в конце или в середине ономатопоэ- 
тического слова он может указывать на состояние или каче- 
ство (в отличие от указания на действие). 

Удлинение гласного звука в ядре может обозначать долго- 
ту производимого звука или резонанс, а также усиление дей- 
ствия (состояния) или его длительность; срединная гемината 
(удвоение согласного) — задержку в совершении действия, 
нарушение ритма и т. п., а удвоение согласного после ядра — 
скорость совершения действия. 


水 に 顔 を つけ て ぶる ん と | Окунул лицо в воду, отряхнул- 
一 振り し て 洗顔 終わ り 。 ся 一 - BOT и всё умывание. (3 の - 
вершённость однократного дей- 
ствия) 
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工場 内 で は 一 日 中 モー タ 
ー が ぶる ん ぶる ん し て い 
て 、 耳 が だ が おかしく な る 。 


Ha заводе целый день по очереди 
ревут (взрёвывают) моторы — 
даже в ушах звенит. (многократ- 
ное повторение однократного 
гулкого звука) 


夫 は ば た り と 本 を 閉じ て 
[5255511 & м 
ちあ が る 。 


Муж захлопнул книгу и встал: 
«Ну что, спать?» (завершённость 
действия) 


隣 の 席 の 人 が 立ち あがっ 
た 拍子 に ば た っ と 定期 券 
が 落ち た 。 


Когда мой сосед поднялся, на пол 
шлёпнулся проездной. (резкое 
однократное движение) 


ЕТ 


車 の 前 を いき な り 自 転 
が か で すめ て いっ た の に は 
どき っ と し た 。 


Перед самой машиной проскочил 
велосипедист, и я вздрогнул. (вне- 
запно наступившее состояние) 


盛り あがっ て 押し 寄せ る 
大 波 は 突堤 に どー ん や と ぶ 
つか っ て は 砕け る 。 


Огромные волны набегают Ha 
волнорез и разбиваются с гул- 
ким ударом. (гулкий, отдающийся 
эхом продолжительный звук) 


が 一 ん と 爆発 音 が する の 
と 同時 に 、 工 場 の 屋根 が 
ふっ と ん だ 。 


Раздался гулкий взрыв, и в тот же 
миг крыша завода взлетела в воздух. 
(отдающийся эхом, широко распро- 
страняющийся громкий звук) 


漠 が さ ー っ と 引い て みる み 
る 干潟 が 現れ る 。 


При отливе вода быстро уходит, 
и прямо на глазах обнажается дно. 
(подчёркивается интенсивность, 
скорость) 


あの 男 、 何 を 考え て いる 
の か 、 じ ー っ と 立っ た ま 3 
動か な い 。 


Qc 
УАЗ) 


Интересно, о чём он задумался? 
Замер — и так и стоит без дви- 
жения. (подчёркивается длитель- 
ность состояния) 


* Долгий гласный в ядре может обозначаться как с помощью знака «—», 
так и с помощью соответствующей буквы (например, 2ї Фл ит. п). 
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СВЕН, УЗ 
線 を すーっ と 引い た 。 


Я обмакнул кисть в тушь и одним 
движением провёл для начала 
вертикальную линию. (описыва- 
ется «длинное» движение) 


行商 の お ば さん は 背負 っ 
СЕРИИ СОС 
に の やせ 、 縛っ た 結び 目 を 
ск 


Разносчица скинула с плеч свой 
товар на пол и начала развязы- 
вать узлы. (лодчёркивается одно- 
кратность, завершённость дей- 
ствия) 


ма КО К\А, С 
So 


Тяжело грохнуть вещи Ha пол. 
(резонанс от удара тяжёлого 
предмета) 


Упражнения 


1. Объясните разницу в употреблении следующих вариантов 
ономатопоэтических лексем и предложите русский пере- 


водной эквивалент для 
слова с глаголом. 


① どっ し り 、 ど し っ 、 


・ 床の間 を 背 に テ 


いた 。 


сочетания ономатопоэтического 


ど し ん 


ー ブ ル の 前 に どっ し り と 座っ て 


・ 好き な 証 を どう ぞ と いわ れ た の で 、 テ レビ 前 の 


テー ブル 席 に ど 


し っ と 座る 。 


・ 松 の 幹 が 地面 に ど し ん と 落ち た 。 


о ~ о ~ о - 
RERE EU 
И 


Ат 


ペー 


・ 彼女 が 視線 に 気が付き 、 べ こり と お 辞 儀 し た 。 
・ 持ち 主 に べ こ べ こ 謝る 制作 部 の 姿 を 目 の 端 に 提 


ХУЛЬ 
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ドラ ム か ん を バッ ト で た た いて へ こん と へ こま 
せ た 。 


③ ぶる ぶる 、 ぶ る ん ぶる ん 、 ぶ る っ 


た だ 電気 モー ター を 内 蔵 し て いて ぶる ぶる 振動 
する だ け の も の で し た 。 

ハン マー を ぶる ん ぶる ん と 振り 回 し 、 弾 み を つ 
け て 遠く に 投げ る 。 

バス の 転落 事故 の こと を 聞い て 、 自 分 も 乗っ て 
いた ら と 、 思 わ ず ぶ る っ と 来 た 。 


Ф ば ら ば ら 、 ば ら っ 、 ば ら り 


これ は 一 週間 の 中 で 家族 は 最も ば ら ば ら に 離れ 
て 暮らし て いる 時 間 帯 と いえ まし ょ 2 う 。 

緑 側 に 新聞 紙 を 敷き 、 小 豆 を ば ら っ と 広げ て 日 
(се 
箱 か ら 一 組 の カー ド を 出し て テー ブル の 上 に ば 
ら り と 置い た 。 


⑤ ば た ば た 、 ば た っ 、 ば た り 、 ば っ た り 、 ば た ん 


仕事 内 容 は 決し て きつ く は な く 、 ば た ば た 走り 
回 る よう な こと は あり ませ ん 。 

残り の 一 本 を 飲ん だ 時 に は 、 そ の まん ま ば た っ 
と 倒れ ちゃ っ た 。 

する と その 三 人 の 男 が 、 何 も しない の に 、 ば た 
ば た っ と 倒れ て し まっ た の で す 。 

する と 不思議 な こと に 、 己 子 の 異様 な 動作 が ば 


っ た り 消 えて し まっ た の で す 。 
船乗り た ち は 、 次 々 に 倒れ だ し 、 と うと う 有 船長 
まで も 、 ば た り と 甲板 に 倒れ た 。 
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隣人 の 庭 の 木戸 が 風 に ば た ん ば た ん あお られ て 
いる 。 


@ に こ に こ 、 に っ こり 、 に こり 


友達 と に こ に こし ゃ べ っ て いる 最 中 に も 怖く な 
っ た り し ます 。 

に っ こり と あい さ つ さ れる と 、 こ ちら まで 笑顔 
に な り ま す 。 
だ が すぐ に 、 始 っ た わけ で は な い の だ と いう か 
の よう に に こり と し て みせ る 。 


⑦ どん どん 、 ど ん 、 ど ー ん 


限界 は どん どん 伸び て いく 

あん た の イン タビ ュー を どん と 載せ て 中 央 の 新 
聞 を ぎゃ ふん と 言わ ちせ て や る 。 

今後 、 怪 我 を し た り 、 病 気 に か か る と 痛み は 必 
ず ど ー ん と 腰 に 出る 。 


⑧ どき どき 、 ど きっ 、 ど きん 、 ど きり 、 ど っ きり 、 
どっ きん 


心臓 が どき どき 鳴っ て いる 
一 瞬 大 きく どき っ と きま し た 。 


朝 も 夜 中 も 関係 な く 、 心 臓 が どき ん と な り ま 
96 


どき りす る よ うな 質問 。 
人 を 和 驚か せ 、 ど っ きり させ る 番組 が 面白 い 。 


通常 、 心 臓 は 規則 正しく どっ きん 、 ど っ きん と 
うっ つっ てい ます 。 
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⑨ きら きら 。 きら つっ 、 さき さらり 


さら さら 流れ る 川 に 流す こと は で き な い だ ろ 
3 。 

老人 は さら っ と 障子 を 開け 放ち 、 夕 涼み を し だ 
( өл 

彼 は さら り と 彼女 と 和解 し た 。 


⑩ ご ろ ご ろ 、 ご ろ っ 、 ご ろり 、 ご ろ ん 


崩れ て ご ろ ご ろ 転 が っ て いる 石 に 、 ひ と つ 小 さ 
な 穴 が 開い て いる の を 見 つけ た ん で す 。 

ご ろ っ と 短い 遠 電 が し た 。 

トラ ッ ク が スリ ッ プ し て 、 ご ろり と 横倒し に 
っ て いた 。 

大 き な 風 呂 敷 包み が 部 屋 の 中 に ご ろ ん と 転がっ 
で て いた 。 


⑪ ざ あ ざ あ 、 ざ っ 、 ざ ざっ 、 ざ あっ 


最近 一 気 に ざ あざ あ 降 る 雨 が 多い の で 、 コ ン ビ 
ニ ま で 戻っ て 傘 を 購入 。 

調理 する 前 に ざっ と 洗っ て ね 。 

か ら 松 の 林 を 過ぎ て か ら 、 夕 立 が ざー っ と 降っ 
Суу» 

長崎 豪雨 に より 崖 が ざ ざ っ と 崩れ 、 あ っ と いう 
間 に 人 家 を の みこ ん だ 。 


⑫ ぎり ぎり 、 ぎ り っ 、 ぎ りり 


それ を 思う と 胸 が ぎり ぎり 締め 付け られ る よう 
な 気 が し て な ら な い 。 

ゴム の よう な も の を ぎり っ と 噛ん で 歯 型 を 取っ 
て も ら っ た 。 
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・ 数 千 の プレ イヤ ー の 間 に 、 ぎ りり と 緊張 が 高 ま 
る の を リズ ベッ ト は 感じ た 。 


が ん が ん 、 が あん 

・ 自転 車 練 習 が ん が ん や る 時 より 体重 と 体 脂肪 が 
減る こと が 面白 い 。 

・ 彼 の 急死 を 聞い た と き 、 が 一 ん と 脳天 を 打ち 割 
られ た よう な 気 が し た 。 


か ら か ら 、 か ら り 、 か ら っ 、 か らん 

・ 赤 に 染まり 、 か ら か ら に 乾い た も の 。 

・ その 日 は か ら り と し た よい お 天気 だ っ た 。 

. 巻き は 、 か ら っ と 揚げ る の が ポイ ント だ 。 

・ か らん と 乾い た 音 を 立て て 、 地 に 濡れ た バス タ 
ー ド ソー ド が シル フィ ー の 手 か ら 床 に 滑り 落ち 
та 


が た が た 、 が た り 、 が た ん 、 が っ た ん 、 が た っ 

・ ある と き 大 押 は 目 の 前 の テー ブル を が た が た 動 
か し て 、「 禅 と は こう いう も の だ 」 と 言っ た と 
い эх 

・ エレ ベー ター が が た ん と 止ま っ た 。 

・ 以下 の 順位 で は 獲得 メダ ル 数 が が た っ と 減る 。 

・ が っ た ん と 一 揺れ し て 登山 電車 は ゆっ くり 動き 
出す 。 

・ が た り と 窓 が 外れ て 雨風 が 一 度 に 吹き 込ん で き 
ү 


VI. Связь между значением 
ономатопоэтического слова 
и его фонетическим составом 


Ономатопоэтические слова представляют собой катего- 
рию лексем, теснее других проявляющих звукосимволиче- 
ские характеристики. Это означает, что благодаря явлению 
синестезии* элементы значения лексической единицы могут 
также содержаться в самих фонемах, составляющих эту еди- 
ницу. 

Например, многие исследователи соглашаются, что звук 
[е] может придавать ономатопоэтическим словам неприят- 
ное, вульгарное, негативное значение; звук [1] часто ассо- 
циируется с небольшим размером и скоростью, а звуки [0] 
и [а], наоборот, со значительной величиной и медлитель- 
ностью, широтой. Также считается, что носители языка мо- 
гут бессознательно получать от звука [а] ощущение светлого 
и большого, от звука [1] — маленького, острого, пронзитель- 
ного, [п] — мрачного, тусклого, [е] — ясного, бессмысленно- 
го, распущенного, [0] — мягкости, глубины. 

Взрывные согласные воспринимаются как сильные, 
твёрдые, обладающие внутренней энергией; фрикативные 
обозначают трение; [г] связан с ощущением ровного враще- 
ния, а в повторениях «обеспечивает» гладкость процесса; 
носовые звуки ассоциируются с мягкостью, округлостью, 
клейкостью. 


* Синестезия — восприятие одним органом чувств также ощущений, 
соответствующих другому органу чувств. 
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Однако, как правило, значения эти проявляются не столь- 
ко сами по себе, сколько в противопоставлении, например, 
открытых и закрытых гласных, глухих и звонких согласных. 
Так, открытый [а], противопоставленный закрытому [0], мо- 
жет указывать на распространение вширь, а [о] или [и], в от- 
личие от [а], могут описывать закрытость, меньшее распро- 
странение ит. п. Звонкий [2], в отличие от глухого [5], может 
описывать более громкий звук или более интенсивное дей- 
ствие, а [cha], в отличие от [shal, будет указывать на препят- 
ствие, отсутствие гладкого совершения действия и т. п. Ярче 
всего эти различия проявляются именно в звукоподражаниях 
(гисэйго и гионго), однако подобные противопоставления 
значений можно обнаружить и в образоподражательных сло- 
вах (гитайго, гиё:го). 


が た が た 一 | (громкий, рас- | | そし て が た が た 震え な が ら 一 

аа са пространяю- | 回 の ボタ ン を 押し た の 。 

か た か た щийся вширь | А потом, трясясь от страха 
звук, стук, так, что зубы стучали, я нажа- 
грохот — ла на кнопку первого этажа. 
сложный, が た ご と と 電車 が 走り 出し 
меняющийся | た 。 Поезд с лязгом и стуком 
звук — более | тронулся. 
тихий звук, 梅 印 の アル ミニ ウム の 弁当 箱 
постукивание) | を か た か た 鳴ら し な が ら 走 っ 

て いく 。 Он бежал, и разрисо- 
ванная сливами алюминиевая 
коробочка с завтраком легонь- 
ко постукивала у него в сумке. 

が ら が ら 一 - | (громкий звук, | {55 ЕВ, № 

か ら か ら — | громкое дре- を 飲み 、 爪 を 回 し て 今度 は 

ころ ころ 一 безжание и 背中 を 濡らし 始め る 。 Он 

か ら こ ろ т. п. — более | с громким бульканьем пропо- 
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тихий звук, 
постукива- 
ние, смех — 
сдержанный 
смех, звук, не 
распростра- 
няющийся 
вокруг — сме- 
шанный не- 
ровный звук) 


лоскал горло и глотнул воды, 
а потом повернулся и под- 
ставил потокам горячей воды 
спину. 

と いっ て 、 か ら か ら 笑 っ て い 
ます 。 Сказав так, OH HeTDOM- 
ко засмеялся. 

җ Л, ©5&5%®оС\У 
る 。 Две девушки сдержанно 
посмеивались. 

浴衣 に 下駄 を は き 、 か ら こ ろ 
と 敷石 の 道 を 行く 。Om 6prrs 
юката, и гэта на его ногах по- 
стукивали по камешкам при 
ходьбе. 


が ん が ん 一 - | (громкий, 普段 あま り 気 に な ら な いよ 
か ん か ん 一 - | гулкий うな テレ ビ の 音声 や 雑音 が 
こん こん звук 一 более | が ん が ん ひび いた り [ し て い 
тихий звук, た ]。 Звук и шумы телевизо- 
постукива- ра, на которые я обычно не 
ние — не рас- | обращаю внимания, громким 
пространяю- ом отдавались в ушах. 
щееся вширь | 当然 踏切 は 締まり 警報 
негромкое по- | 機 は か ん か ん な っ て ま 
стукивание) す 。 Переезд, конечно, был 
закрыт, и настойчиво звучал 
предупреждающий сигнал. 
САСА, СА, ж ЛЬ ЎР 
ノッ ク が 叩か れる 。 Тук-тук, 
тук 一 - робко стучали в дверь. 
ぎり ぎり 一 (более громкий | 重い ろ を ぎり ぎり 押し て 、 船 
きり きり звук, сильное | は や っ と ひと か き 前 へ 進ん 


трение — ме- 
нее громкий 


だ 。 Я со скрипом двинул тя- 
жёлым веслом, сделал гребок, 
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звук, слабое 
трение) 


и лодка наконец-то сдвину- 
лась с места. 

胴 に は め 込 まれ た 首 を 回 す 
と 、 こ けし の 頭 は きり きり 鳴 
っ た 。 Я взял куколку кокэси 
и покрутил её насаженную на 
туловище головку, торчащую 


Г 


громкий звук 
с примесью 
дополнитель- 
ных звуков) 


из корпуса, — она тихонько 
скрипнула. 
げ ら げ ら 一 (более гром- ЖД ЕО 
けら けら кий смех — で 、 見 物 人 は げ ら げ ら 笑っ て 
более тихий 手 を た た く 。O6GesssHEr отка- 
смех) лывают такие уморительные 
штуки, что зрители хохочут во 
всё горло и хлопают в ладоши. 
けら けら と 笑っ て ご ま か し て 
いる けれ ど 、 あ いつ な ん か 
知っ て いる よ 。 Он легкомыс- 
ленно смеётся, чтобы отвлечь 
внимание, но, по-моему, что- 
то знает. 
ざさ あざ あー (более гром- ぴか が かり 、 ご ろ る ごろ と ど という 雪 と 
さあ さあ 一 | кийзвук, と も に 、 夕 立 が ざ あ ざ あ 降っ 
じゃ あじ ゃ あ | распростра- | て きた 。 Блеснула молния, гря- 
няющийся нул гром, и зашумел ливень. 
вширь — 車窓 を 微風 が さあ さあ と 吹き 
более тихий 抜け て いく 。C лёгким шур- 
звук, шанием врывается в окно ав- 
шелест — томобиля ветерок. 


車 に ホー ス で 水 を じゃ あじ 
ゃ あか け て きれ い に 洗 う 。 
Я направил на машину MOII- 
ную струю воды из шланга и 
хорошенько её вымыл. 
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ば た ん 一 
ば た ん 


(более гром- 
кий звук — 
более тихий 
звук) 


(громкий, 
звонкий звук 
рассыпаю- 
щихся мелких 
твёрдых пред- 
метов — 
менее гром- 
кий звук, 
стук рассы- 
пающихся 
мелких пред- 
метов — звук 
падающих, 
но не рассы- 
пающихся во- 
круг круглых 
предметов, 
капель — па- 
дение лёгких 
предметов, 
возможно, 
парение их 

в воздухе) 


戸 が ば た ん と し まっ た 。 
Дверь с громким стуком 
захлопнулась. 

彼 は ば た ん と 本 を 閉じ た 。 


Он захлопнул книгу. 


周り に 鉄片 や ガラ ス 片 が ば ら 
ば ら 落 ち て き て 、 あ ちこ ちか 
ら 悲 鳴 や 叫び 声 が 上 が る 。 


Вокруг с грохотом рушились 


на землю обломки железа и 
осколки стекла, и отовсюду 
доносились вопли и крики. 

毎朝 、 ガ ス 台 の ふち に 、 に 
ん に く の 和 白い 上 皮 の よう な 
も の が ば ぱ ばら ば ぱら こぼれ て いた 
の は 、 な つみ か ん の 種 の 上 
皮 だ っ た の だ 。 Каждое утро 
вокруг газовой плитки были 
разбросаны лёгкие тонкие 


лепестки, похожие на чесноч- 
ную шелуху, — оказалось, это 
была шелуха от семян китай- 
ского лимона. 

また ば ぼろ ば ぼろ 泣き 出す 。 
И снова начинают капать 
крупные слёзы. 

普段 と 全く 変わ ら な い 表 情 
で 、 た だ 、 涙 だ けが 、 は ら は 
ら 流 れ て は 落ち て いく の だ 。 


Она сидела с обычным BbIDa- 


жением лица, и только слёзы 
потоками лились по её лицу. 
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ぶる ぶる 一 
5555 


(более круп- 水 か ら 上 が っ た 犬 は 体 を ぶ 
ная дрожь 一 | る ぶる と 振っ て 水 を は ね 飛ば 
более мелкая | す 。 Пёс выбрался из воды и 
дрожь) затрясся, отряхивая воду. 


坊や の お 皿 で プリ ン は ぶる 
ぶる 小さ く 揺 れ て いた 。 


Y малыша Ha тарелке мелко 


подрагивает, колышется желе. 


Рассмотрим, как меняется значение в «гнезде» сходных 
по фонематическому составу ономатопоэтических лексем в 
зависимости от замены той или иной фонемы. 


ば た ば た 


(открытый гласный переднего ряда и взрывной 
согласный) хлопанье ткани, досок; звук паде- 
ния плоского предмета, топот ног 


ば さば さ 


(открытый гласный переднего ряда и щелевой 
согласный) громкий шелест тонких сухих пред- 
метов 


ば し ゃ ば し ゃ 


(открытый гласный переднего ряда и мягкий 
щелевой согласный) плеск воды, шлёпанье по 
воде, разбрызгивание воды в стороны 


ば ちゃ ば ちゃ 


(открытый гласный переднего ряда и мягкая 
аффриката) плеск воды при столкновении 
с каким-либо предметом 


び し ゃ び し ゃ 


(закрытый гласный переднего ряда и мягкий 
щелевой согласный) звук звонких ударов жид- 
кости о какой-либо предмет, отсутствие рас- 
пространения звука или разбрызгивания воды 


ぴしゃ び し ゃ 


(глухой начальный согласный с закрытым глас- 
ным переднего ряда и мягким щелевым соглас- 
ным) звук энергичных ударов воды, предметов, 
содержащих жидкость, а также ударов плоских 
предметов 
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びちゃ びちゃ 


(глухой начальный согласный с закрытым глас- 
ным переднего ряда и мягкой аффрикатой) 
звук энергичных ударов по воде или плоских 
предметов, чавканье 


びちゃ びちゃ 


(звонкий начальный согласный с закрытым 
гласным переднего ряда и мягкой аффрикатой) 
громкий звук повторяющихся ударов по воде, 
разбрызгивания жидкости, возможно, с добав- 
лением других звуков 


びしょびしょ 


(звонкий начальный согласный с закрытым 
гласным переднего ряда и мягким щелевым со- 
гласным с огублённым гласным среднего ряда) 
звук льющейся и просачивающейся внутрь 
в большом количестве воды при отсутствии 
распространения вширь 


び ち ょ び ち ょ 


(звонкий начальный согласный с закрытым 
гласным переднего ряда и мягкой аффрикатой 
с огублённым гласным среднего ряда) шлёпа- 
нье по воде (приглушённое), отсутствие рас- 
пространения звука 


Упражнения 


1. Вставьте в пропуски подходящие ономатопоэтические слова 
из приведённого ниже списка, учитывая переданные в пере- 
воде различия в значении, связанные с заменой фонемы. 


1. САЙ оС, 22КА ЖЪСХЬ. 
Водопроводная труба прогнила, и из неё с громким 
плеском льётся дождевая вода. 


2. 子供 た ち が 裸 足 で 波打ち 際 を _ と 楽し そう に 駆け 
回 っ て いる 。 Детишки радостно шлёпают босиком 
по кромке прибоя, поднимая тучу брызг. 


50 


Ономатопоэтические слова японского языка 


10. 


風 の 強 い 日 で ヤツ デ の 葉 が _ と 吹き 飛ぶ 。B ветре- 
ные дни с аралии срываются и с громким шелестом 
разлетаются ЛИСТЬЯ. 


彼 は も の を 食べ る と きい や に 音 を 立て る 。Om, 


когда ест, неприятно чавкает. 


一 週間 降り 続い た た め 、 裏 山 の 地盤 が ゆる ん で 地 
すべ り の 危険 が あ る 。 Целую неделю дождь лил как 
из ведра, напитав водой всё вокруг, так что гору за де- 
ревней размыло, и существует опасность оползня. 


犬 も あつ い の か と 音 を 立て て 盛ん に 水 を 飲ん で 
いる 。 Собаке, видать, тоже жарко — громко, жадно 
лакает воду. 


板 堀 が 一 枚 は が れ て __ し て いる か ら 打 ち 付 け て お 
いて くれ 。 Там одна доска в заборе оторвалась и всё 
время хлопает — прибей, пожалуйста. 


ちゃ ん と こい で る の ?_ 水 が は ね か える だ け で 、 
ボー ト の 方 は ちっ と も 前 へ 進ん で な いじ ゃ な い 
7% Ты как следует гребёшь? Вёслами шлёпаешь, 
воду разбрызгиваешь, а лодка-то совсем не двигается. 
だ れ か が わし の 肩 を た た き 、 だ れ か が 背中 を _ 打 
ち 、 ぐ る り と 取り 巻く 笑顔 が わし の 顔 を の ぞ き 込ん 
で いた 。 Кто-то ударил меня по плечу, кто-то хлопнул 
по спине, и со всех сторон заглядывали мне в глаза 
улыбающиеся лица. 


お も て で は うす ぐら く て みぞ で れ が _ 降っ て いま し た 。 


Ha улице сумерки, падает с неба мокрый снег с дождём. 


び ち ょ び ち ょ , ば た ば た , び ぴしゃ び し ゃ , ば し ゃ ば し 


や 。 


びちゃ びちゃ , ば さば さ , びしょびしょ , ぴしゃ 


ぴしゃ , ぴち ゃ びちゃ, ば ちゃ ば ちゃ 


VII. Образоподражательные слова (гитайго) 


Ономатопоэтические слова включают в себя не толь- 
ко звукоподражания (уже рассмотренные выше гисэйго и 
гионго), но и так называемые образоподражательные сло- 
ва — гитайго, гиё:го и гидзё:го с той же структурой (вы- 
ражающее основное лексическое значение единицы ядро 
и форманты с дополнительными значениями: повторение 
ядра /редупликация/ — множественность или повторяе- 
мость явления; -71 — гладкость, плавность; завершённость 
действия / состояния и т. п.; -М — мягкость и т. п.; гемина- 
ция — краткость, прерывистость и т. п.; долгие гласные — 
продолжительность, интенсивность процесса, действия 
ит. п.). В этом разделе в качестве основной формы приво- 
дятся гитайго-редупликаты; их структурные варианты рас- 
сматриваются в упражнениях. 


いら いら быть в Da3- 自動 車 の 騒音 に は いら いら さ 
(する : 痛む ) | дражении; せら れる 。Tpoxor автомоби- 
испытывать лей действует мне на нервы. 
колющую の ど に 魚の 小骨 が ひっ か 


или царапаю- | か っ て いる らし く 、 何 か 飲 
щую боль от | み 込 む を たび に いら いら と 痛 


маленького い 。 Похоже, в горле застря- 

острого пред- ла рыбья кость — царапает, 

мета больно глотать во время еды. 
うろ 3 う He находить うろ うろ する 助手 を し か りつ 


а} 
єх 
年 
0% 


места от бес- | け て 、 け が 人 の 処置 に 彼 
回 る ) покойства; 身 が 当たる 。Orpyrap бестол- 
ру 
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бесцельно 
бродить 


ково суетившихся ПОМОЩНИ- 
ков, он сам занялся постра- 
давшим. 

一 日 中 彼 は 私 の うち の 
まわ り を うろ うろ し て い 
た 。 Целый день OH вертелся 
у моего дома. 


きら きら 
(する : 光る ) 


блеск, мерца- 
ние 

(тж. в пере- 
носном 
смысле) 


продолжи- 
тельное вра- 
щение, движе- 
ние по кругу; 
активное со- 
вершение дей- 
ствия; голово- 
кружительные 
изменения; 
оборачива- 
ние длинного 
предмета во- 
круг другого 
предмета 


タタ 立 が すぎ 、 葉 未 の 露 が 
きら きら し な が ら こ ぼれ 
る 。 Короткий вечерний ли- 
вень закончился, и с листьев, 
сверкая, срываются росинки. 


海 の 上 空 を 大 き な 鳥 が 魚 を ね 
ら っ て くる くる 輪 を そえ が き な が 
ら 飛 ん で いる 。 В небе над MO- 
рем выписывает круги боль- 
шая птица, высматривая рыбу. 
アル バイ ト の 少年 だ が 、 骨 
謀 し みせ ずく る くる と 立ち 働 
<. Этот мальчик только под- 
рабатывает у нас, но вертится 
как белка в колесе, не отлы- 
нивает. 

この ご ろ の 天気 は くる くる 
変わ る か ら 傘 は 手 離 せな 
い 。 Погода в последнее вре- 
мя меняется так стремитель- 


но, что приходится постоянно 
носить с собой зонт. 

朝顔 の つる は どん どん の び 
て 、 と うと う ベ ラン ダ の 手 
すり に くる くる と 巻き つい て 
し まい ま し た 。 Вьюнок бы- 
стро разросся и стремительно 
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полез вверх, полностью об- 
вив в конце концов перила 
веранды. 


ぐる ぐる продолжи- 鳥 が 巣 の 上 を ぐる ぐる 回 り 始 
(する : 回 る / | тельное вра- め た 。 Птицы закружились 
巻く ) щение, движе- | над своим гнездом. 
ние кругами; | いか り が 海中 に 投げ 込ま 
сворачивание | れ 、 巻 いて あっ た 鎖 が ぐる ぐ 
или разво- る と ほど け て 水 に 引き 込ま 
рачивание; れ て いく 。 Якорь бросили в 
оборачивание | море, и свёрнутая цепь, с гро- 
ДЛИННОГО хотом разворачиваясь, по- 
предмета во- | грузилась в воду. 
круг другого 
предмета 
じろじろ бесцеремонно | な ん だ っ て 君 は 私 を そん な 
(と 見 る ) разглядывать | に じろじろ 見 る の か 。Jro ты 
на меня так пялишься? 
すら すら совершение 同時 通訳 者 は スピ ー チ を 聞 
(進む : 話す ) | действиябы- | き な が ら す ら す ら ノ ー ト を と 
стро, っ て いる 。 Синхронный пере- 
без помех водчик, слушая выступление, 
быстро-быстро делает пометы. 
そろ そろ очень медлен- | さ し の べら れ た えさ に 、 
(/ す る / : 始ま | ное движение; | 犬 は そろ そろ 上 鼻 を 寄せ て き 
る ) небольшой た 。 Пёс неторопливо обню- 
промежуток хал предложенный корм. 
времени перед | そう そろ スキ ー の シー ズン 
началом で すね 。 Ведь совсем скоро 
начнётся лыжный сезон. 
ぞろぞろ большое 抜き 打ち 検査 を し た ら 、 
(並ぶ : 引き | количество 不良 品 が ぞろぞろ と 出 て き 
ずる ) выстроенных | た 。 Во время проведённой 
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в ряд пред- 
метов (часто 
лишних, бес- 


без предупреждения проверки 
обнаружилось огромное ко- 
личество брака. 


кание, блеск; 
ощущение 
НОВИЗНЫ 


полезных); 逃げ た 犬 は 、 引 き 網 を ぞ ろ ぞ 
неряшливое ろ ひ きず っ た まま 迷い 歩い 
свисание て いた らし い 。 Похоже, что 
сбежавшая собака так и бро- 
дила по округе, волоча за со- 
бой поводок. 
の ろ の ろ медленное 走行 車線 だ け で な く 、 路 肩 
(動く ) передвижение | (こも 車 が 数 珠 繋 ぎ に な っ て の 
ろ の ろ 動 いて いる 。He только 
на полосе для автомобильного 
движения, но и на обочине ма- 
шины еле-еле ползли одна за 
другой, словно нанизанные на 
верёвочку бусины чёток. 
は ら は ら падение лёг- | 花びら が は ら は ら と 散ら っ 
(落ち る : 見 ких предме- た 。 Лепестки, кружась, опу- 
守る ) тов, капель; скались на землю. 
беспокойство | も うそ れ 以 上 ふく ら ま せる の 
в предчув- は や め て 。 い つ 破 裂 す る か と 
ствии опасно- | 思っ て は ら は ら す る 。Hy, хва- 
сти тит надувать шарик. У меня 
уже поджилки трясутся — 
так и жду, что он лопнет. 
び ぴか ぴか продолжи- 彼女 の 指輪 が び か び か 光っ 
(輝く : だ ) тельное свер- | た 。 Кольцо у неё поблёски- 


вало. 

び で か び ぴか の カメ ラ 、 び か び ぴ 
か の か ば ん で 、 い き ぎ 海 外 旅 
行 へ 。 Фотоаппарат новень- 
кий, сумка новёхонькая. Ну, 
в путь, за границу! 
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ふら ふら нестабиль- 店 に は 客 も な く 、 軒 先 に つ 
(動く : する : [ность движе- | る し た ちょ うち ん が 、 か ら 
(と ) 変わ る ) | ний,пошаты- | つっ 風 に ふら ふら と 揺れ て い 
вание; А, Посетителей в ресторане 
невозмож- нет, у входа раскачивается на 
ность нор- ветру фонарик. 
мальных 彼 は 疲れ て ふら ふら し な が ら 
движений от 歩い て いた 。Or брёл, ша- 
усталости; не- | таясь от усталости. 
стабильность, | 彼 は まだ 決心 が つか ず ふ ら ふ 
безвольная らし て いる 。Ogm всё ещё ко- 
изменчивость | леблется, не зная, на что De- 
настроения шиться. 
ぶら ぶら ( | продолжи- 男の子 は 高い いす に 腰 か 
れる : 散歩 す | тельные け て 足 を ぶら ぶら させ て い 
>; 過ごす ) колебания; る 。 Мальчик сидит на вы- 
неторопли- соком стуле и болтает нога- 
вая походка; ми. 
бесцельное 勤務 先 が 、 ぶ らぶ ら 歩 いて 行 
времяпрепро- | つて も 10 分 と か か ら な いと 
вождение いう の が 、 地 方 の 町 の あり 
が た いと ころ だ 。 Uro хоро- 
шо в провинциальных город- 
ках — даже неторопливым 
шагом до места работы можно 
дойти за десять минут. 
休日 は 家 で ぶら ぶら 過ごす の 
が いち ば ん だ 。 В выходной 
день лучше всего 一 - бездель- 
ничать дома. 
ふわ ふわ лёгкое, мяг- 新雪 の スロ ー プ は ふわ ふわ 
(( と ) 柔らか | кое; лёгкое と 柔らか い 。 Свежий снег Ha 
у; (と ) 洋 покачивание склоне мягкий и пушистый. 
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языком; TOH- 
кая, дешёвая 
на вид ткань, 
бумага; пере- 
листывание 
страниц 


か ぶ : (と ) | на воде; бес- | 風船 が ふわ ふわ 飛ん で い 
落ち 着 か な покойное на- る 。 Воздушный шар легко 
い ) строение плывёт по воздуху. 
30 に も な っ て そん な ふわ ふ 
わ と 浮 つ いた 気持 ち で い 
た ら 生 活 に 困る よう に な る 
$. В тридцать лет нельзя 
быть таким ветреным и не- 
постоянным — как же ты бу- 
дешь дальше жить? 
べら べら (し | легкомыслен- | СЪЗ АМИ 
や ゃ べ る ; 話 ная болтовня; | た ら 、 た わい な くべ ら べ ら 
す : だ: め свободное と 犯行 を 自供 し た 。 穫 ro ду- 
くる ) владение мал, он в несознанку пойдёт, 
иностранным | а он мигом всё выложил, 


признался во всех преступле- 
ниях. 

小学 校 か ら 日 本 で 勉強 し て 
いて 、 日 本 語 が ぺら べら の 
米国 人 だ 。 Этот американец 
с начальной школы учился в 
Японии, поэтому теперь гово- 
рит очень хорошо. 

最近 は こい の ぼり まで ビ 
ニー ル 製 で べら ぺら し て い 
る 。 Теперь даже празднич- 
ные флаги в виде карпов де- 
лают из винила: у них такой 
дешёвый вид! 

妻 は 観光 案内 の ベー ジ を ペ 
ら べ ら と 繰 っ て 「 こ の コー ス 
いい ん じゃ な い ?」 と 指 さ 
す 。 Жена листает путеводи- 
тель: «А вот неплохой тур?» 
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めちゃ め ち | нарушение 計画 が めちゃ めちゃ に な っ 
や 、 め ちや ゃ やく | порядка, た 。 Весь план насмарку. 
ちゃ (する : логики ( め ち | 家中 ご っ た 返し で な に も か 
だ ) ゃ くち ゃ 一 も めちゃ くち ゃ だ 。 В доме всё 
тж. имеет зна- | перевёрнуто вверх дном — 
чение вздор- настоящий кавардак. 
ности) 
わく わく ( す | радостное 子供 た ち は わ くわ く と 胸 を 
る ) волнение, воз- | お どら せ て クリ スマ ス の 
буждение プレ ゼン ト を あけ に か か 


る 。 Дети в радостном вол- 
нении бросились открывать 
рождественские подарки. 


Упражнения 


1. Замените подчёркнутые выражения синонимичными оно- 
матопоэтическими словами из приведённого ниже списка. 


1. ボディ が 軽く て 浮い て いる よう な 気 が す る 。 


2. 次 の 日 の 朝 は 、 真 っ 赤 な お 陽 さ ま が 枯 れ 草 の 白い 間 


к 


を 明々 と 照ら し て 、 そ れ は きれ いで あっ た 。 
3. 家事 手伝い と いう 名 の も と に 無職 で 、 何 も し な いで 
遊ん で いま す 。 


4. だ か ら 従 業 員 が 居 つ か ず 
5. 時 間 の 感覚 が 完全 に 混乱 し て いて 、 ど れ が 記憶 の 
端 だ か 判 


リー ジブ 


に 、 変 わっ て ば か り い る 。 
終 


然 と し な い の だ 。 
6. か ん た ん に 崩れ る ほど 軽い の は 、 生 地 に た っ ぷり オ 


を 使う か ら 。 
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7. 後ろ か ら つ いて 走る と 、 気 に な っ て くる 。 

8 じれったい と 思い な が ら 喜 び 半 分 、 心 配 半分 で 
結果 を 待つ よう な も の が 、 私 は 好き な の か も し 
れ な い 。 

9. 見 る で も な く 、 メ モ 帳 を 早く めく る 。 

10. た くさ ん 集まっ て きた 皆 と 一 緒 に テレ ビ を 見 る 。 

いら いら (する )、 き らき ら 、 く る くる 、 ぞ ろ ぞ ろ 、 め 

ちゃ めちゃ 、 は ら は ら 、 ぷ ぶら ぶら 、 ふ わな ふわ 、 べ べら 

ら 、 わ くね わく 

2. Вставьте в пропуски подходящие ономатопоэтические сло- 


ва из приведённого ниже списка, опираясь на сочетаемость 
единиц. 


1. 日 が 暮れ る と 、 一 番 に 出る 青い 星 が 森 の 上 へ 出 て 
光り まし た 。 

2. 今 テ レビ を 見 て いた ら 、 フ ラン ス の 方 が 英語 を _ 
し ゃ べ っ て いま し た 。 

з. 目下 の 砂浜 に は 、 小 さ な 六 つの 人 影 が 、 傷 つい た が 
は う よ う に と 進ん で いた 。 

4. 巻い た お 肉 の 入っ た ロー ル サ ン ド も お いし い 。 

5. 青年 は その 様子 を 面白 そう に _ 眺め て いる 

6. 自然 と 文字 に 興味 を 示し 、 現 在 四 歳 で す が 、 絵 本 
を _ 読ん で いま す 。 

т. 空 に は 、 大 砲 の あと が 、 わ た が し を 投げ た よう に 

白い 雲 と な っ て 、 _ と 肖 い て いた 。 
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10. 


通り の 両端 に 立ち 並ぶ 街路 樹 は 見 事 に 紅葉 し 、 落 ち 
葉 が 風 に 吹か れ て _ と 舞い 踊っ て いる 


. 夢遊 病 の 気 が あ る らし く 、 眠 っ た ы _ 起き 上 が 


っ て 無意識 の うち に 人 に 話し か けた り 散 歩 に 行っ た 
りす る 。 


_ 戸惑っ て いる うち に 、 情 勢 は 悪く な る 一 方 で ある 。 


すら すら 、 の ろ の ろ 、 じ ろ じ ろ 、 ふ ら ふ ら 、 な ふわ ふ 
юрю, а や さら べら 。 о ОО НБ 
は ら 


. Вставьте в пропуски наиболее подходящее ономатопоэти- 
ческое слово с учётом дополнительного значения, появляю- 
щегося в зависимости от структуры и звукового состава 
лексемы. 


1. 


ふと マリ アム は 腹 を 空 か せ 、 リ ン ゴ の 皮 を 剥き 、 ガ 
ラス に レー ズン を 落と し 、 ジ ャ ン は バナ ナチ ッ 
プス の 和 缶 を 開け た 。 


は ら は ら 、 ば ら ば ら 、 ば ら ば ら 、 は ら っ 、 は ら り 


о Юу СЪ ЕН, РТР 
ら ど うに 言葉 を 返す . 


の ろ の ろ 、 の ろり 


. 普通 の 体操 と か お ば ちゃ ん た ちと 一 緒 の 時 な ら 


や る ん だ けど 、 な ん で 踊り だ と ムキ に な っ ちゃ うん 
だ ろう ? 


へ ら べ へ べら 、 べ ら べ ら 、 へ ら へ ら 、 へ べら っ 、 ペ へ べら り 
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花 は や や 大 きめ で 丸く と し た 形 に な り 、 


ら 非 常に 豪華 で ある 。 


一 輪 か 


ふわ ふわ 、 ふ わっ 、 ふ わ ー っ 、 ふ わり 、 ふ ん わり 


渡る 人 は 、 籠 の 中 に 立っ て 、 身 体 を 固め て ブラ ンコ 


の よう! に 前 後 こ 振り 動か し 、 そ れ は 籠 が 。 
命綱 に ふれ る ほど で ある 。 


ぶら ぶら 、 ぷ ぶら っ 、 ぷ ぶら り 、 ぷ ぶら ん 


僕 は と 立つ 。 

ぶ ふら ふら 、 ぷ ぶら ぶら 、 ふ ぶらり 
空 が いき な り 、 _ と 輝い た 。 
ぴか び ぴか 、 ぴ か っ 、 ぴ か り 


と 、 


どちら を 向い て も 、 と 人 が 歩い て いる 。 


ぞろぞろ 、 ぞ ろ っ 、 ぞ ろり 


その 息子 が _ 結婚 する 年 齢 に な っ た 。 
そろ そろ 、 そ ろ っ 、 そ ろり 


1 メー トル に も な る と 伸び た 花茎 の 先 に 


花 が 付く 。 
すら ずら こす ずら うっ うい すら うり 


. 彼女 は 私 の 方 を と 見 た 。 


じろじろ 、 じ ろ っ 


漏斗 状 の 
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彼 は 一 回 、_ と 回 転 し た 。 
くる くる 、 く る っ と 、 く る り 、 く る ん 


私 は 背中 に 氷 を 一 欠片 入れ られ た よう な 気分 に な 
り 、 あ の 人 か ら あ わ て て 視線 を 外し て 部 屋 の 中 
を 見 渡し た 。 


ぐる ぐる 、 ぐ る っ と 、 ぐ る り 、 ぐ る ん 


ステ ー ン レス ・ ス チー ル の 銃 が 、 半 分 ほど 姿 を 現 
し 、 街 灯 の 光 を 受け て と 光っ た 。 


きら きら 、 ぎ ら ぎ ら 、 き ら っ と 、 き ら り 


МИ. Типы сочетаний ономатопоэтических слов 
с глаголами 


Ономатопоэтические слова могут быть разными частя- 
ми речи. При некоторых условиях они могут образовывать 
глаголы (с вербализатором суру или с суффиксами -мэку 
или -иуку), прилагательные (с суффиксами -ий, -сий, -яка) 
или существительные (способом метонимии, путём образо- 
вания отглагольных существительных или путём слияния 
ономатопоэтического слова и существительного). Однако 
большинство ономатопоэтических слов употребляется в 
качестве наречий в сочетании с глаголами. Эти сочетания 
можно разделить на несколько типов по семантической свя- 
зи между их членами. 

Ономатопоэтические единицы первого типа имеют отно- 
сительно широкую сочетаемость и устоявшиеся переводные 
эквиваленты-наречия (например, юккури «неспешно, спокой- 
но», китин-то «тщательно, аккуратно» и т. п.). Это свобод- 
ные или, по классификации японского лингвиста Х. Какэхи, 
автономные сочетания. Ниже приведены примеры ономато- 
поэтических слов этого типа и их употребления: 


きち ん と (や | аккуратно, це- | Ш 2 & 5л, 2 
る 、 覚 える 、 ликом (делать, | Аккуратно расставь обувь. 
直る ) запоминать, 

вылечиться) 
すっ か り ( 消 | полностью | すっ か り 夜 が 明け た 。 Уже co- 
る ヽ 忘れ る ) (исчезнуть, всем рассвело. 

забыть) 
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た っ ぷり ( | вдоволь 彼 は た っ ぷり 金 を 持っ て い 
べべ る 、 や やる 、 (наесться, る 。 У него денег — куры He 
読む ) сделать, почи- | клюют. 
тать) 
の ん びり (1% | вольготно 彼女 は の ん びり 育っ た お 嬢 
ご す 、 や る 、 (проводить さん だ か ら 世 間 の こと に は 
いる ) время, CO- у^, Она воспитывалась, 
вершать дей- | не зная ни в чём ограниче- 
ствие, ощу- ний, жила без забот, поэто- 
щать себя) му мало знакома с реальной 
жизнью. 
は っ きり (見 | отчётливо これ だ け は は っ きり 申 し 上 げ 
える 、 言 う ) (виднеться, られ ます 。TIIlo крайней мере 


говорить) за это я могу ручаться голо- 


вой. 


ぼん や り ( 考 | смутно, рас- | 春の 曇り 空 に 月 が ぼん や り 

える 、 見 える ) | сеянно (pas- と か すん で か か っ て いる 。 
думывать, Весеннее небо покрыто обла- 
виднеться) ками, и луна неясно белеет 

сквозь дымку. 

ゆっ くり (йй | неспеша 兵士 た と ち は 銃 を 肩 に ゆっ くり 

す 、 す る 、 読 | (говорить, де- | と 道 を 進ん で いた 。 Солдаты 

む ) лать, читать) | с ружьями на плечах медлен- 


HO брели по дороге. 


Ономатопоэтические единицы второго типа имеют огра- 
ниченную сочетаемость: они встречаются только в сочета- 
нии с определёнными глаголами, которые, в свою очередь, 
требуют употребления определённых ономатопоэтических 
слов (например, гуругуру мавару «кружиться, вращаться»). 
Значение таких ономатопоэтических слов, как правило, ду- 
блирует и усиливает значение глагола, что позволяет в неко- 
торых случаях глагол опускать. На русский язык эти едини- 
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цы часто не переводятся либо компенсируются лексемой со 
значением интенсивности (например, гуругуру мавару «долго 
кружить», «беспрестанно описывать круги» и т. п.). Такие 
сочетания называют взаимодополняющими, или комплемен- 
тарными. Например: 


が や が や | шуметь (сильно) | が や が や し て 演説 が 聞き 取 


(騒ぐ ) れ な か っ た 。 Шум raM Me- 
шал мне расслышать речь ора- 
тора. 

ぎっ し り набить (плотно) | ぎっ し り 詰 まっ た リュ ッ ク サ 

(詰め る ッ ク が 容 薇 な く 私 の 肩 を 締 


め 付 けた 。 Набитый рюк- 
зак немилосердно резал мне 


плечи. 
きら きら светить (ярко) 高原 の 夜空 に は 宝石 を ちり 
(光る ) ば め た よう に きら きら 星 が 


光っ て いる 。Han плоского- 
рьем, словно рассыпанные 
в ночном небе драгоценные 
камни, сверкали звёзды. 


ぐっ すり спать (крепко) 家中 ぐっ すり 寝込ん で いた の 
(寝る ) で 泥棒 に 気づい た も の は い 
な か っ た 。 В доме все спали 
глубоким сном, поэтому BODa 
никто не заметил. 


ご ろ ご ろ катиться 登山 者 が 下山 し た 後に は 、 
(転がる ) (кубарем) ジュ ー ス や ビー ル の 空き 缶 


が ご ろ ご ろ し て いた 。 После 
того как все совершившие 
восхождение спустились с 
горы вниз, наверху остались 
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валяться лишь пустые банки 
из-под сока и пива. 


じっと смотреть みん な が じっと こち ら を 見 つ 

(見 る (пристально) め た 。 Глаза всех присутствую- 
щих уставились на нас. 

ずら り выстроиться どの 講習 会 も 講師 陣 に は 

(並ぶ ) (в ряд) 有名 人 を ずら り と 揃え て い 
る 。 Ha всех курсах собраны 
знаменитейшие лекторы. 

ば ら ば ら | падать, スト が 回 避 さ れ て 、 電 車 の 

(落ち る 、 рассыпаться ホー ム に 乗客 が ば ら ば ら 現 

散ら か す ) | (россыпью) れ た 。 Забастовка прекрати- 
лась, и на платформе стали 
появляться редкие пассажи- 
ры. 

び ぴっ た り подходить この 靴 は 僕 の 足 に ぴっ た り 合 

(合う ) (точно) う Эти ботинки мне впору. 

ふわ ふわ плыть, всплывать | 風船 が ふわ ふわ 浮か ん で い 

(浮か ぶ ) (легко) る 。 Воздушный шар легко 


плывёт по воздуху. 


へ ここ べ へ こ ( 
お な か が 
すく ) 


быть голодным 
(сильно) 


一 日 中 歩き 回 っ て お 腹 が べ 
と こと に すい た と いう の に 、 
も の を 食べ させ る よう な 店 は 
一 軒 も な い 。 Мы целый день 
на ногах, живот от голода уже 
к спине прилип, а ни одно- 
го ресторанчика или кафе не 
видно. 


へ ら ペ べら ( 
し ゃ べ る ) 


болтать 
(без умолку) 


彼 は ヶ国 語 を べら べら 話す 
ん だ 。 OH свободно говорит 
на пяти языках. 
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Третий тип ономатопоэтических единиц употребляется, 
как правило, с определённым глаголом (или с несколькими гла- 
голами со сходной семантикой), сужая его широкое значение и 
добавляя конкретизирующие семы. На русский язык подобные 
словосочетания могут переводиться как сочетанием глагола и 
определяющего его наречия, так и одной лексемой (глаголом) 
с конкретным значением, более узким, чем у японского глаго- 
ла. Так, сочетания звукоподражаний с глаголом наку, который 
имеет значение «издавать звуки», часто имеют в русском языке 
устоявшиеся эквиваленты — звукоподражательные глаголы: 
ванван наку «лаять», тю:тю: наку «пищать» и др. Это взаимо- 
определяющие сочетания (детерминированные). 

Ономатопоэтические слова — члены взаимоопределяю- 
щих сочетаний представляют собой особую сложность, т. к. 
они сочетаются с одними и теми же глаголами и описывают 
разные проявления одних и тех же действий или состояний. 
Однако и для этих лексических единиц действуют те же зако- 
ны зависимости значения от структуры и/или фонетического 
состава слова. Ниже приводятся некоторые примеры подоб- 
ных сочетаний. 


Ономатопоэтические слова, 
означающие разные виды боли 


(.…… が ..…. (と ) 痛い 、 痛 む 、 す る ): 


いら いら раздражающая | の ど に 魚の 小骨 が 引っ か か っ 
колющая боль | て いる らし く 、 何 か 飲み 込む た 
(от малень- びに いら いら と 痛い 。 Похоже, 
кого острого | в горле застряла рыбья кость — 


предмета) больно глотать во время еды. 


が ん が ん гудение в го- | 毎晩 の 接待 で アル コー ル が 抜 
лове (сходное | けず 、 頭 が が ん が ん 割れ そう に 
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со звучанием 
колокола) 


痛む 。 Каждый день какие-то 
приёмы, алкоголь не успевает вы- 


ветриваться, голова гудит и рас- 
калывается. 


きん きん острый звон 耳 の 奥 が きん きん と 鋭く 痛 
в ушах 12, В ушах звон, и очень боль- 

но. 

すき すき подёргивание, | 麻酔 が 切れ て 手術 し た 傷口 が ーー 
пульсирую- 晩 中 ず き ず き 傷 ん だ 。 Действие 
ma боль наркоза кончилось, и шрам пос- 

ле операции сегодня всю ночь 
пульсировал болью. 

ちく ちく покалывание | 指先 に と げ が 刺さ っ て いる ら 

し く 、 こ する た びに ちく ちく す 
る 。 Кажется, в пальце заноза — 
покалывает, если потереть. 

の SCKV り саднящая, か らし を 食べ て 口 の 中 は ひ り 
щиплющая ひ り す る 。 Or горчицы жжёт во 
боль; рту. 
тж. ощущение 
от острой 
пищи 

Ономатопоэтические слова, 
означающие шум дождя 
( 雨 が .… と 降る ): 

ざ あ ざ あ ЛИТЬ ЛИВМЯ, び ぴか り 、 ご ろ ご ろ と いう 雪 と 
потоками と も に 、 夕 立 が ざー ざ 一 降っ て 
(о шумном き た 。 Блеснула молния, грянул 
ливне) гром, и зашумел ливень. 
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громко хохо- 
тать 


じ あ しょ моросить 窓 外 に は 春雨 が 音 も な くし と し 
(о спокойном, | と — っ て いた 。 За окном без- 
мелком дож- | звучно моросил мелкий весен- 
дике) НИЙ ДОЖДИК. 

218 0 моросить 朝 か ら 雨 が し ょ ぼ し ょ ぼ 降 っ て 

ょ ば ぼ (об унылом 夜 に な っ て も や まな い 小 寒い 
непрекращаю- | 一 日 だ っ た 。C утра моросит 
щемся дожде) | дождь и вечером не прекращает- 

ся — зябкий день сегодня. 

び し ょ び лить как из за са. 

し ょ ведра (о дожде, 歩き 回 っ て 行き 倒れ に 
от которого | た 。 Пробродив всю ночь по до- 
можно про- роге под проливным дождём, 
мокнуть до он свалился замертво. 
нитки) 

ぼ つ ぼ つ накрапывать | 雨 が ば つぼ つ 降 っ て きた 。 

(о редких, оди- | 急い で 帰ろ う 。 Накрапывает 
ночных каплях) | дождь. Пойдём скорее домой. 
Ономатопоэтические слова, 
означающие разные виды смеха 
(人 が .… と 笑う ): 

うと みあ тихо, почти 大 画 本 を 見 な が ら 一 人 で うふ ふ 
беззвучно と 笑う の は や め ろ よ 。 Ну-ка, 
хихикать хватит в одиночку хихикать над 

комиксами. 

か ら か ら беззаботно 当選 確実 の 情報 に 、 候 情 者 


は 思わ ず か ら か ら と 高 笑 v 
Услышав информацию о своём 
избрании, депутат громко рас- 
смеялся от радости. 
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くす くす | сдержанно くす くす 笑い な が ら 娘 た ち 

хихикать は 彼 の 笑い 話 を 聞い て い 
た 。 Хихикая, девушки слуша- 
ли его смешные рассказы. 

げ ら げ ら громко бесце- | 世の中 厳し いか ら ね 。 みん な 
ремонно た わい の な い ど た ば た 喜劇 で げ 
смеяться, ら げ ら と 笑っ て 、 そ の と きだ け 
хохотать で も いや な こと を 忘れ た いん 

じゃ な いか ね 。 Жизнь сурова, 
BOT все и хохочут над глупыми 
комедиями, чтобы хоть на время 
забыть о неприятностях. 

に こ に こ приятно は い 、 写 し ます よ 。 みな さ 
улыбаться ん 、 も っ と に こ に こし て くだ さ 

い 。 Внимание, снимаю! Улыб- 
нитесь пошире, пожалуйста. 

は っ は っ похохатывать | 珍し く 父 が は っ は っ と あい そ 笑 
(о кратких い を し た 。 К моему удивлению, 
смешках) отец весело расхохотался. 

ふっ ふっ тихо сдержан- | 何 か い いこ と が あっ た らし 
но смеяться く 、 彼 は ふっ ふっ と 思い 出し 
(возможно, 笑い を し な が ら 廊 下 を 歩い て 
сквозь сжа- いた よ 。 Наверное, произошло 
тые губы или | что-то хорошее: я видел, как 
с прижатой он шел по коридору, беззвучно 
к губам рукой) | смеясь своим воспоминаниям. 

へ ら へ ら тихо, смущён- | あい つ 女 房 に 頭 が あがら ず 、 


HO смеяться 


友人 の 前 で ど な ら れ て も へ 
ら へ ら 有 照れ笑い を する ば か り 
だ 。 Жена ему продыху He даёт, 
кричит на него даже в присут- 
ствии друзей, а он только сму- 
щённо хихикает. 
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Ономатопоэтические слова, 
означающие разную манеру или темп передвижения 


(.…… が .…. (と ) 歩く 、/ 動 く /: 


うろ うろ бесцельно 一 日 中 彼 は 私 の うち の 周り 
бродить, ша- | を うろ うろ し て いた 。 Целый 
таться день он вертелся около моей 

квартиры. 

すい すい легко, беспре- | お盆 の せい か 、 都 内 の 道 
пятственно 路 は 珍し く 渋 滞 が な くす い 
продвигаться | すい 飛ば し て 運転 が で き 
вперёд, た 。 Вероятно, из-за авгу- 
мчаться стовских выходных на дороге 

никого нет, и мне удалось на 
редкость быстро и легко, без 
пробок промчаться по городу. 

ず し ず し тяжело шагать | 大 地 を ず し ず し と 鳴り と どろ 
(cp. ず し ん ) か せ て 象 の 群れ の 移動 。Bor 

идёт стадо слонов, сотрясая 
землю своими шагами. 

す た す た быстро, по- 男 は 足早 に す た す た 芝生 を 横 
спешно дви- 切っ て 、 建 物 の 中 人 へ は いっ て 
гаться いっ た 。 Мужчина быстро пе- 

ресёк газон и вошёл в здание. 

つか つか решительно, 彼 は つか つか と 皆 の 前 に 進 
бодро продви- | み 出 た 。 Он решительно вы- 
гаться вперёд | шелвперёд. 

さこ と どこ быстро や っ と 歩け る よう に な っ て 、 
передвигать- | 親 が 目 を 離す と と こと こ 表 通 
ся мелкими り へ 出 て いく 。 Малыш на- 
шажками, конец-то научился ходить, и 
семенить только родители отвернутся, 

шустро бежит на дорогу. 
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どたばた носиться 2DK の マン ショ ン を 3 人 の 男 
с громким の 子 が どたばた と 走り 回 っ て 
топотом, 一 日 中 大 騒ぎ で す 。 Когда по 
быстро, HeaK- | нашей трёхкомнатной квар- 
куратно дви- | тирке носятся трое мальчи- 
гаться шек — шум стоит с утра до 

вечера. 

の ろ の ろ ползти, край- | ФФ ЕЯ 
не медленно 進む 。 Медленно ползёт поезд. 
двигаться 

ば た ば た торопливо, 子供 た ち は 「 お 帰り な さ 
шумно пере- | い 」 と 玄関 て ば た ば た と か 
двигаться け 出 し て いく 。 Дети с топо- 

том вылетели в прихожую: 
«Привет!» 

ひ ょ こ ひ ょ こ | ковылять; 歩き は じ め た ば か り の 赤 ん 
двигаться 坊 が 危な っ か し く ひ ょ こび ひ ょ よこ 
мелкими, пру- | 歩く の を うれ し そう に 見 守る 
жинящими 両親 。 Родители радостно Ha- 
шажками блюдают, как неверными шаж- 

ками ковыляет их малыш, 
только научившийся ходить. 

ひ ょ ろ ひよ ょ よろ | тащиться, 私 は 足 が ひ ょ ろ ひ ょ ろ す る 。 
двигаться У меня подкашиваются ноги. 
неуверенно, 
шатко 

びょん びょん | подпрыгивать, | 猟犬 は 倒木 や 小川 を びょん び 
скакать ょ ん と 飛び 越え て 獲物 を 追 


>. Охотничий пёс гнался за 
дичью, перепрыгивая пова- 
ленные деревья и маленькие 
ручейки. 
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ぶら ぶら 


спокойно, HC- 
торопливо пе- 
редвигаться, 

прогуливаться 


大 阪 へ 出張 の つい で に 足 を 
の ば し 、 京 都 、 奈 良 を ぶら ぶ 
ら と 見 物 し て きた 。 Съездив 
в командировку в Осака, я 
заодно добрался до Киото и 
Нара и не торопясь осмотрел 
достопримечательности. 


Ономатопоэтические слова, 


описывающие тактильные ощущения 


(… が .… と する 、 触 る 、 感 じ る ): 


ее грубая, ニシ ン を 食べ た ら 口 の 仲買 妻 
негладкая で も ぎし ぎし する 。TIIocne ce- 
поверхность лёдки во рту до сих пор будто 

наждаком натёрли. 

ぎ ち ぎ ち жирная, липкая | # % 0 оу си 25 Ш 6 
или неприятно | ね て お いた も の だ か ら ぎ 
влажная ちぎ ちく っ つい て し まっ 
поверхность た 。 Поставили одну на дру- 

гую тарелки из-под мёда, вот 
они и слиплись все. 

さら さら приятно сухая, | ここ の 雪 質 は さら さら だ か ら 
не жирная, 衣服 に つい て も すぐ 払い 落と 
не влажная せる 。 Снег здесь сухой, поэ- 
поверхность тому, даже когда попадает на 

одежду, легко стряхивается. 

ざら ざら шершавая, この 紙 は ざら ざら し た ほう が 
неровная 表 で 、 つ る つる し た ほう が 裏 
поверхность だ 。 У этой бумаги шерша- 


вая поверхность — лицевая, 
а гладкая — оборотная. 
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つる つる гладкая по- 温泉 は 乳白 色 で 、 入 浴 後 に 
верхность は 肌 が つる つる する 。B этом 
источнике вода молочно-бе- 


лого цвета, и кожа после купа- 
ния гладкая-гладкая. 


ね ば ね ば липкая, клей- の り が 手 に つい て ね ば ね ば 


кая поверх- する 。 Руки стали липкими 
ность от клея. 

ぶつ ぶつ неровная по- 島 度 は お いし いと いう が 、 
верхность あの ぶつ ぶつ し た も の が 気持 
с большим ち 悪 く て 敬遠 し て し まう 。 
количеством Многие говорят, что куриная 


небольших вы- | кожа вкусная, но при виде 
пуклостей или | пупырышков мне становится 
отверстий противно, и я не могу её есть. 


Упражнения 


1. Вставьте в пропуски ономатопоэтические слова из приве- 
дённого ниже списка, соотнеся болевые ощущения, кото- 
рые они обозначают, с соответствующими органами. 


… が … (と ) 痛む / 痛 い / す る 。 
1. 腕 の 傷 が _ 痛み 出し た 。 


2 タイ 料理 の えび の スー プ は 、 舌 が 。 する ほど 
辛い 。 

耳 の 奥 が と 鋭く 痛む 。 

と げ が 指先 に 残っ て 、 何 か する た びに _ と 痛い 。 

жх 95. 

頭 が 割れ そう に する 。 


ON 290 үе? の 
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いら いら 、 が ん が ん 、 き ん きん 、 ず きず き 、 ち くち 
く 、 ひ り ひ り 


Распределите слова, обозначающие шум дождя и разные 
виды смеха, по группам; внутри каждой группы располо- 
жите их по степени усиления громкости звука. 


雨 が .… と 降る 。 人 が .… と 笑う 。 


うふ ふ 、 か ら か ら 、 く すく す 、 げ ら げ ら 、 ざ あざ あ 、 
し と し と 、 し ょ ぼ し ょ ぼ 、 は っ は っ 、 び ぴ びしょびしょ 、 
ふっ ふっ 、 へ ら へ ら 、 ぼ つぼ つ 


Вставьте в пропуски подходящие по смыслу ономатопоэти- 
ческие слова, данные ниже, обращая внимание на предло- 
женный русский эквивалент. 


1. ひそ ひそ 話し て いる 人 た ちの と ころ へ _ 歩い て い 
っ て いき な り ぶ っ て や っ た 。 — решительно шагать 
2. 子供 た ち が 廊 下 を _ 走っ て きた 。 ——вбежать с my- 


мом, с топотом 
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10. 


. 場所 が わか ら ず 、 誰 に 聞い て よい の か 見 当たり も 


つか な い 私 た ち は 、 た だ _ と 歩き 回 る ば か り 。 一 
(бесцельно) бродить 

馬 に 乗れ な か っ た も の で すか ら 、 彼 は 兵隊 の 後ろ の 
ほう を 歩い て いっ た 。 — тащиться, волочиться 
上 野 に 着い て 、 駅 の 近く を _ 歩い た 。 一 прогуляться 
さす が ラッ シュ 時 と 違っ て _ 走れ る 。ー 一 быстро, 
легко продвигаться 

二階 で ドア が 開く 音 が し て 、 階 段 を 小さ な 女の子 


が 。 下り て きた 。 — ковылять, передвигаться мел- 


кими шажками 

彼 の 返事 を 待つ まで も な く 、 彼 女 は _ と 歩き 出し 
た 。 — быстро, стремительно идти 

うれ し く て た ま ら な いら し く 、 片 方 の 足 で 飛び 
回 り ま し た 。 — скакать 

ВН と 階段 の へ り ま で 行き 、 大 き な 頭 を 私 た ち 
の ほう へ 振り 向け た 。 一 тяжело топать 


うろ うろ る ろ る 、 す いす い 、 ず し ず し 、 す た す た 、 つ か つ 
か 、 と こと こ 、 ば た ば た 、 ひ ょ ろ ひ ょ ろ 、 び ぴ びょん び ぴょ 
ん 、 ぶ らぶ ら 


. Вставьте в пропуски ономатопоэтические слова из при- 


ведённого ниже списка, соотнося их с соответствующими 
ощущениями. 


… が … (と ) 触る / す る / 感 じ る 


. 顔 に が で き て 、 ア レル ギー か な 。 
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2. 湿り の 多い 深 室 な の に 、 な ぜ か その 表面 は 、 と 


нии. 


з. 手 が _ し て いる よ 。 ジャム 食べ て 、 洗 わな か っ た 


ЭЕ 


4. 顔 が 。 し て いる よ 。 ひ げ を そっ た ら 。 
5. 眉 を そっ た り 、 肌 を _ に し て いる 人 が いる 。 


さら さら 、 ざ ら ざ ら 、 つ る つる 、 ね ば ね ば 、 ぶ つぶ つ 


Ключи к упражнениям 


П. 


。 Ономатопоэтические слова — самостоятельные ядра 


1. 

1. ね ぎ を さっ と 炒め て 料理 に 加え る 。 

2. 楽 を さす と すっ と 治る と 思っ た 。 

з. あい つが 死ん だ 、 と いう 噂 が ば っ と 広がっ た 。 
4. 手紙 に 目 分 の 名 前 を ちゃ ん と 書い て くだ さい 。 
5. ふっ と 言葉 が 消え て し まっ た 。 

6. 白髪 が ぐっ と 増え た よう に 見 えた 。 

7. 二 人 は 、 じ っ と 見 つめ 合っ て いた 。 

2. 


さっ さと 片付け る 、 ば っ と しない (人 )、 ふ っ と 思い つ 
く 、 ほ っ と し た 、 き ちん と 治る 、 は っ と 驚く 、 そ っ と 撫 
で る 、 ぐ っ と 押す 、 ど し っ と 重い 、 ざ っ と 数 える 、 じ っ と 
し て いら れ な い 


Звукоподражания (гисэйго и гионго) — редупликаты 


いつ も に こ に こ 笑 いな が ら 、 こ ちら を 見 守っ て いる 。 
親父 は が ん が ん 交 鳴 る か ら 
空き 向 を 踏む と 、 べ こ べ こ と 鳴る 。 

遠く に 銃 が が ん が ん と 撃た れ た 。 


SR Cho ушш ткыш 
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若者 は げ ら げ ら 笑う も の だ 。 

テレ ビ の 番組 が 終わ っ て 、 画 像 が な く 、 ざ あざ あい 
うだ け だ 。 

太鼓 が どん どん 鳴っ た 。 

銃 の 弾 が ば ら ば ら と 転がり 落ち て いっ た 。 


. エン ジン が ぶる ぶる し て 止ま っ た 。 
. みん な は 飛び か か っ て き て 、 が や が や 喧嘩 し な が 


ら 、 た くさ ん 食べ た 。 


. 実 が 緑 の 果 肉 を 付け た まま 、 ば ら ば ら 落 ち て くる 。 
. 男の子 が 、 が た が た 廊下 を 走っ て きた 。 


草 が さら さら し て いる 。 

どき どき が いつ まで も お さま ら な い 。 
朝 か ら ず っ と 雪が ご ろ ご ろ 鳴 っ て いる 。 
彼 は 上 下 の 歯 を ぎり ぎり 噛み 鳴ら し た 。 


. 真っ 暗闇 と 時 々 光る 稲光 と ざ あ ざ あ 降る 雨 。 
. それ を 聞く と 男 の 人 が 歯 を が た が た させ て 、 岩 え だ 


じじ た る 


Ш. Образоподражательные слова с формантом -77 


1 


ぼん や り と 見 える : じっくり 見 る : うっ か り 忘 れる : すっ か 
り 治る : ぴっ た り 合 う : ば っ た り 落 ちる : の ん びり 休む : 
た っ ぷり ある : ぐっ すり 寝る : は っ きり 言 う 


2. 
1. 
2. 


すっ か り 忘 れ て し まっ た 。 
この 洋服 は 、 サ イズ が ぴっ た り だ 。 
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VS 59 


た っ ぷり 食べ て きた 。 

こっ そり 家 を 出 た 。 

ゆっ くり 歩き まし ょ う 。 

バス が 動く と ころ で すか ら 、 し っ か りつ か まっ て く 
だ さい 。 

暑い か ら 、 あ っ さり し た 食事 が 食べ た い 。 

あの 人 は 、 試 験 に 落ち て も 、 が っ か りす る こと が な い 。 
疲れ た の で 、 ぐ っ すり 寝 た 。 

は っ きり 言っ て くだ さい 。 

あの 二 人 は 、 双 子 の よう に 、 そ っ くり だ 。 


うっ か り し て 、 家 を 出る と き 、 カ ギ を 忘れ て し まっ 
у; 

あな た が 言う こと が さっ ぱり わか ら な い 。 

休み の 時 、 だ れ も い な いと ころ に 行っ て 、 仕 事 と 家 
事 を 忘れ て 、 の ん びり し た い 、 ね 。 

お 肉 や 野菜 な ど を 食べ て 、 た っ ぷり 栄養 を 取る よう 
に し て くだ さい 、 ね 。 

一 日 中 漢字 の 練習 ば か り し て 、 う ん ざり し た の よ 。 
ご めん 、 今 日 約束 が あっ た こと を すっ か り 忘 れ て し 
ею» 

誰 も いな いか と 思っ て いた の で 、 急 に 彼 が 部 屋 か ら 
て き て で て 、 び っ くり し た の よ 。 

シャ ワー 浴び て 、 す っ きり し た の よ 。 

あの 人 は 、 油 を あま り 使 わな いで 、 さ っ ぱり し た 料 
理 を 作っ て いる 。 


‚ 彼女 は 、 あ っ さり し た 柄 の 洋服 を 好 ん で いる 。 
. こち ら の 方 は 、 長い テー ブル が ずら り 並 ん だ 大 部 屋 


を 共同 で 使う スタ イル を と る 。 
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12. 小豆 色 の ワゴン 車 の ナン バー プ レート の 数 字 は 、 ビ 


ニー ル テ ー プ で そっ くり 障 さ れ て いま し た 。 


ТУ. Многозначные ономатопоэтические слова 


ч ою юк ом 


(редуплицированные формы) 


お な か が すい て いて メニ ュー な ん て 考え られ ませ ん よ 。 
その 日 の 楽し か っ た こと を 考え る と 喜び で 心臓 の 動 
き が お さま ら な い 。 

岩 が いっ ぱい ある の で 滑り や すい 。 

な ん か ーー つ 事 が 起こ る と 力 を 失っ て 、 完 全 に 崩れ る 。 
の ど は 水分 が 完全 に な く な っ て 、 水 な ど が 飲み た く 
な る 。 

頭 の 中 で まだ 鐘 が 鳴る よう な 痛み が 感じ られ る 。 
遠慮 し な いで 、 た くさ ん 食べ べ て よ 。 

妻 の 実家 に 行く こと に な る の で 、 今 日 は 何 も し な い 
で 、 の ん びり する 日 に な り そ う で す 。 

この 車 は 二 人 で も 入り に くい ほど 狭い 。 

彼 の 世界 は 一 つの も の だ っ た が 、 別 々 の も の に 崩れ 
кессе е 


奥さん が ぺこ べ ぺこ と 頭 を 下げ る 。 

全身 が ぶる ぶる 震え て いま し た 。 

ご ろ こ ご ころ 遊ん で いて いい の か 。 

法律 の 整備 も どん どん 進ん で いる 。 

CR 
a a 

か ら か ら に 乾燥 し た 小さ な 丸い 粒 で あっ た 。 
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7. な ん と か ぎり ぎり 間に合い 、 席 に 着き な が ら 息 を つ 
いい だ 。 


V. Зависимость значения ономатопоэтического слова 
от его структуры 


1. 


(БИ ео し ん 


床の間 を 背 に テー ブル の 前 に どっ し り と 座っ て い 
た 。 — грузное падение (чего-то бесформенного), 
без колебаний, без резонанса; законченное дей- 
ствие 

好き な 席 を どう ぞ と いわ れ た の で 、 テ レビ 前 の 
テー ブル 席 に ど し っ と 座る 。 一 - тяжёлый 7 の eo- 
мет, «уверенно» занимающий своё место 

松 の 幹 が 地面 に ど し ん と 落ち た 。ー-- гулкое паде- 


ние тяжёлого предмета 


о м о м о м о > 
(2) МУУ СХ へ こり 、 へ こん 


彼女 が 視線 に 気が付き 、 べ こり と お 辞 儀 し た 。 一 


лёгкий наклон 


・ 持ち 主 に ぺこ べ こ 謝る 制作 部 の 姿 を 目 の 端 に 捉え 


аА ー многократные поклоны 
ドラ ム か ん を バッ ト で た た いて ぺこ ん と へ こま 


せ た 。 — выгибание поверхности с гулким звуком 


③ ぶる な ぶる 、 ぶ る ん ぶる ん 、 ぶ る っ 


・ た だ 電気 モー ター を 内 蔵 し て いて ぶる ぶる 振動 
する だ け の も の で し た 。ー 一 - многократная виб- 
рация 
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ハン マー を ぶる ん ぶる ん と 振り 回 し 、 弾 み を つ 
け て 遠く に 投げ る 。 — отдельные вибрирующие 
движения, сопровождающиеся гулким громким 
звуком 


バス の 転落 事故 の こと を 聞い て 、 自 分 も 乗っ て 
いた ら と 、 思 わ ず ぶ る っ と 来 た 。 一 - мелкое одно- 


кратное вздрагивание 


Ф ば ら ば ら 、 ば ら っ 、 ば ら り 


これ は 一 週間 の 中 で 家族 は 最も ば ら ば ら に 離れ 
て 暮らし て いる 時 間 帯 と いえ まし ょ Э. 一 рас- 
пад на множество отдельных составляющих 

а こ 新 聞 紙 を 敷き 、 小 豆 を ば ら っ と 広げ て 日 


балки е 7 разбрасывающее дви- 
жение 


箱 か ら 一 組 の カー ド を 出し て テー ブル の 上 に ば 
ら り と 置い た 。 — однократное разбрасывающее 
движение, но акцент делается на результате 
этого движения 


© ば た ば た 、 ば た っ 、 ば た り 、 ば っ た り 、 ば た ん 
・ 仕 事 内 容 は 決し て きつ く は な く 、 ば た ば た 走り 


回 る よう な こと は あり ませ ん 。 — многократное 


дробное постукивание 


残り の 一 本 を 飲ん だ 時 に は 、 そ の まん ま ば た 
っ と 倒れ ちゃ っ た 。 — однократное падение 
плашмя 


する と その 三 人 の 男 が 、 何 も し な い の に 、 ば た 
ば た っ と 倒れ て し まっ た の で す 。 — поочерёдное 
или одновременное падение плашмя нескольких 
тел 
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・ す る と 不思議 な こと に 、 弓 子 の 異様 な 動作 が ば 
っ た り 消 えて し まっ た の で す 。ー 一 - акцент на за- 
конченности, подчёркнутое полное исчезновение 

・ 船 乗り た らち は 、 次 々 に 倒れ だ し 、 と うと 2 う 船 長 

まで も 、 ば た り と 甲板 に 倒れ た 。 
иент на результате действия; нет описания рез- 
кости, гулкого шума и т. п. 

・ 隣人 の 庭 の 木戸 が 風 に ば た ん ば た ん あお られ て 
いる 。 一 - гулкие отдельные хлопки (удары) пло- 
ских предметов 


СЕ に こ に こ 、 に っ こり 、 に こり 


・ 友達 と に こ に こし ゃ べ っ て いる 最 中 に も 怖く な っ 
た り し ます 。 — разговор с улыбкой как продол- 
жительное состояние 


・ に っ こり と あい さ つ さ れる と 、 こ ちら まで 笑顔 
に な り ま す 。 — акцентированное, возможно, 
краткое (или однократное) действие 一 - привет- 
ствие с улыбкой, нет значения длительности 
действия 


・ だ が すぐ に 、 把 っ た わけ で は な い の だ と いう か 
の よう に に こり と し て みせ る 。 — акцент на за- 
вершённости действия — улыбка как подчёркну- 
тое состояние отсутствия гнева 


⑦ どん どん 、 ど ん 、 ど ー ん 
・ 限界 は どん どん 伸び て いく 。 — постепенное yee- 
личение, нарастание 
・ あ ん た の イン タビ ュー を どん と 載せ て 中 央 の 新 
聞 を ぎゃ ふん と 言わ せ て や る 。 — однократное 


внезапное действие 
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‚ СЖ, ВАХ ОО, ЯСНА 
ず ど ー ん と 腰 に 出る 。 — внезапное наступление 
интенсивного состояния, ощущения 


どき どき 、 どき っ 、 どき ん 、 どき り 、 どっ きり 、 どっ きん 


・ 心臓 が どき どき 鳴っ て いる 。 — повторяющийся 
ритмичный стук 


一 瞬 大 きく どき っ と きま し た 。 — однократное 


вздрагивание 
・ 朝 も 夜中 も 関係 な く 、 心 臓 が どき ん と な り ま 
す 。 — стук, гулко отдающийся (в грудной клетке) 


どき りす る よう な 質問 。 一 однократное ощуще- 
ние, акцент на завершённости ощущения 

・ 人 を 和 驚か せ 、 ど っ きり させ る 番組 が 面白 い 。 一 
интенсивное внезапное ощущение 

通常 、 心 臓 は 規則 正しく どっ きん 、 ど っ きん と うっ 
て いま す 。 — ритмичные гулкие удары (сердца) 


9 さら さら 、 さ ら っ 、 さ ら り 
・ さら さら 流れ る 川 に 流す こと は で き な い だ ろ 2 う 。 一 
ритмичный непрекращающийся звук текущей воды 


・ 老人 は さら っ と 障子 を 開け 放ち 、 夕 涼み を し だ し 


た 。 — звук лёгкого однократного движения 


・ 彼 は さら り と 彼女 と 和解 し た 。 — акцент на né2- 


ком, без усилий совершении действия 


ご ろ ご る ろ 、 ご る っ 、 ご る ろり 、 ご ろ ん 


・ 崩 れ て ご ろ ご ろ 転 が っ て いる 石 に 、 ひ と つ 小 
さ な 穴 が 開い て いる の を 見 つけ た ん で す 。 一 
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повторяющееся действие либо большое количе- 
ство совершающихся действий 


・ ころ っ と 短い 遠 雷 が し た 。 一 - однократный рас- 
кат грома 

・ ト ラッ ク が スリ ッ プ し て 、 ご ろり と 横倒し に な 
っ て いた 。 — отсутствие быстроты, резкости 


совершающегося действия, акцент на собственно 
совершении действия 

・ 大 き な 風 呂 敷 包み が 部 屋 の 中 に ご ろ ん と 転がっ 
て いた 。 — однократное (плавное) перекатыва- 
ние крупного предмета 


⑪ ざ あ ざ あ 、 ざ っ 、 ざ ざっ 、 ざ あっ 
・ 最 近 一 気 に ざ あざ あ 降 る 雨 が 多い の で 、 コ ン 
ビニ まで 戻っ て 傘 を 購入 。 一 - epomkuiu звук, 
слышимый в течение продолжительного вре- 
мени 


・ 調理 する 前 に ざっ と 洗っ て ね 。 — акцент на бы- 

строте совершения действия 

か ら 松 の 林 を 過ぎ て か ら 、 夕 立 が ざー っ と 降っ 

て きた 。 一 - быстро возникший громкий продол- 

жительный звук 

БС Е ЖЕ Ло И. фори 5 
間 に 人 家 を の みこ ん だ 。 — многократно повто- 
ренный (краткий) звук 


⑫ ぎり ぎり 、 ぎ り っ 、 ぎ りり 


・ それ を 思う と 胸 が ぎり ぎり 締め 付け られ る よう な 
気 が し て な ら な い 。 — повторяющееся ощуще- 
ние 
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・ ゴ ム の よう な も の を ぎり っ と 噛ん で 歯 型 を 取っ 
て も ら っ た 。 — ощущение при однократном дей- 
ствии 

・ 数 千 の プレ イヤ ー の 間 に 、 ぎ りり と 監 張 が 高まる 
の を リズ ベッ ト は 感じ た 。 一 - акцент на состоя- 
нии 


09 が ん が ん 、 が あん 
・ 自転 車 練 習 が ん が ん や る 時 より 体重 と 体 脂肪 が 
減る こと が 面白 い 。 一 большое количество ин- 
тенсивных действий 
・ 彼 の 急死 を 聞い た と き 、 が 一 ん と 脳天 を 打ち 割 
られ た よう な 気 が し た 。 — долгий гулкий звук от 
удара 


か ら か ら 、 か ら り 、 か ら っ 、 か らん 

・ 赤 に 染まり 、 か ら か ら に 乾い た も の 。ー 一 - постоян- 
ное состояние 

・ その 日 は か ら り と し た よい お 天気 だ っ た 。 — ак- 
цент на наступлении состояния 

・ 春巻き は 、 か ら っ と 揚げ る の が ポイ ント だ 。 一 
акцент на быстроте совершения действия 

・ か らん と 乾い た 音 を 立て て 、 地 に 濡れ た バス タ 
ー ド ツー ド が シル フィ ー の 手 か ら 床 に 消 り 落ち 
た 。 一 - однократный лёгкий гулкий звук 


09 が た が た 、 が た り 、 が た ん 、 が っ た ん 、 が た っ 
・ ある と き 大 押 は 目 の 前 の テー ブル を が た が た 動 
か し て 、「 禅 と は こう いう も の だ 」 と 言っ た と 


いう 。 — звук от повторяющегося действия 
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・ エ エレベーター が が た ん と 止ま っ た 。 一 - однократ- 
ное пружинящее движение 

以下 の 順位 で は 獲得 メダ ル 数 が が た っ と 減 
る 。 ——резкое наступление состояния 

が っ た ん と 一 揺れ し て 登山 電車 は ゆっ くり 動き 


出す 。 一 неровное однократное пружинящее дви- 
жение 


が た り と 窓 が 外れ て 雨風 が 一 度 に 吹き 込ん で き 


た 。 — акцент на завершённости действия 


УТ. Связь между значением ономатопоэтического слова 


1. 
1. 


и его фонетическим составом 


雨 ど い が 腐 っ て 、 そ こ か ら 雨 水 が び ちゃ びちゃ 落ち 
て くる 。 

子供 た ち が 裸 足 で 波打ち 際 を ば し ゃ ば し ゃ と 楽し そ 
うに 駆け 回 っ て いる 

風 の 強 い 日 で ヤツ デ の 業 が ば さば さと 吹き 飛ぶ 。 
彼 は も の を 食べ る と きい や に ぴち ゃ ぴち ゃ 音 を 立 
© 5 

一 週間 びしょびしょ 降り 続い た た め 、 裏 山 の 地盤 が ゆ 
る ん で 地すべり の 危険 が ある 。 

犬 も あつ い の か び し ゃ び し ゃ と 音 を 立て て 盛ん に 水 
を 飲ん で いる 

板 堀 が 一 枚 は が れ て ば た ば た し て いる か ら 打 ち 付 け 
て お いて くれ 。 

ちゃ ん と こい で る の ? ば ちゃ ば ちゃ 水 が は ね か える だ 
け で 、 ボ ー ト の 方 は ちっ と も 前 へ 進ん で な いじ ゃ な 
いか 。 


=> 
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9. 


だ れ か が わし の 肩 を た た き 、 だ れ か が 背中 を ぴしゃ 
び ぴしゃ 打ち 、 ぐ る り と 取り 巻く 笑顔 が わし の 顔 を の 
ぞ き 込ん で いた 。 


10. お も て は うす くら く て みぞ れ が び ち ょ び ち ょ 降っ て い 


まし じ た 。 


ҮП. Образоподражательные слова (гитайго) 


ボディ が ふわ ふわ 浮い て いる よう な 気 が する 。 

次 の 日 の 朝 は 、 真 っ 赤 な お 陽 さ ま が 枯 れ 草 の 白い 因 
を きら きら 照ら し て 、 そ れ は きれ いで あっ た 。 

家事 手伝い と いう 名 の も と に 無職 で 、 ぶ らぶ ら 遊 ん 
В 

だ か ら 従 業 員 が 居 つ か ず に 、 く る くる 変わ っ て いる 。 

時 間 の 感覚 が めちゃ めちゃ 混乱 し て いて 、 ど れ が 記 

憶 の 終端 だ か 判然 と し な い の だ 。 

は ら は ら 有 崩れ る ほど 軽い の は 、 生 地 に た っ ぷり オリ 
ブ 油 を 使う か ら 。 

後ろ か ら つ いて 走る と 、 い らい ら す る 。 
じれったい と 思い な が ら わ くも わく 結 果 を 待つ よう な 
も の が 、 私 は 好き な の か も しれ な い 。 

見 る で も な く 、 メ モ 帳 を ぺら べら めく る 。 

ぞろぞろ 集まっ て きた 皆 と 一 緒 に テレ ビ を 見 る 。 


日 が 暮れ る と 、 一 番 に 出る 青い 星 が 森 の 上 へ 出 て ぴ 
か び ぴか 光り まし た 。 

今 テ レビ を 見 て いた ら 、 フ ラン ス の 方 が 英語 を べら 
べら し ゃ べべ っ て いま し た 。 
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3. 


目下 の 砂浜 に は 、 小 さ な 六 つの 人 影 が 、 傷 つい た が 
は う よ う に の ろ の ろ と 進ん で いた 。 

ぐる ぐる 養い た お 肉 の 入っ た ロー ル サ ン ド も お いし 
い 。 


. 青年 は その 様子 を 面白 そう に じろじろ 眺め て いる 


自然 と 文字 に 興味 を 示し 、 現 在 四 歳 で す が 、 絵 本 を 
б 読ん で いま す 。 

に は 、 大 砲 の あと が 、 わ た が し を 投げ た よう に 
о с. ふわ ふわ と 浮い て いた 。 
通り の 両端 に 立ち 並ぶ 街路 樹 は 見 事 に 紅葉 し 、 落 ち 
葉 が 風 に 吹か れ て は ら は ら と 舞い 踊っ て いる 


1 眠っ た まま ぶ ふら ふら 起き 


上 が っ て 無意識 の うち に 人 に 話し か けた り 散 歩 に 行 
っ た りす る 。 
うろ うろ 戸惑っ て いる うち に 、 情 替 は 悪く な る 一 方 で 
ある 。 


ふと マリ アム は 腹 を 空 か せ 、 リ ン ゴ の 度 を 剥き 、 
ガラ ス に レー ズン を ば ら ば ぱら 落と し 、 ジ ャ ン は バナ 
ナチ ッ プ ス の 向 を 開け た 。 一 - глухой звук насыпания 
мелких предметов 
鉛 の よう に 思い 頭 を の ろり と 持ち 上 げ 、 寒 が っ た 喉 
か ら ど 2 う ( こ か 言 言葉 を 返す 。 — неторопливое совер- 
шение действия, акцент na завершении действия 


. 普通 の 体 損 と か お ば ちゃ ん た ちと 一 緒 の 時 な ら へ ら 


へ ら や る ん だ けど 、 な ん で 踊り だ と ムキ に な っ ちゃ 
う ん だ ろ Э ? — лёгкое, без усилий, совершение дей- 
ствий 


. 花 は や や 大 きめ で 丸く ふん わり と し た 形 に な り 、 一 


輪 か ら 非 常に 豪華 で ある 。 — акцент на мягкой упру- 
гости 


90 


Ономатопоэтические слова японского языка 


. 渡る 人 は 、 籠 の 中 に 立っ て 、 身 体 を 固め て ブラ ン 


コ の よう に 前 後に 振り 動か し 、 そ れ は 人 籠 が ぶら ん 
ぶら ん と 、 命 網 に ふれ る ほど で ある 。 — периодиче- 
ски повторяющиеся колебания (с остановкой между 
ними) 


. 僕 は ふら り と 立つ 。 — акцент на завершённости од- 


нократного действия 

空 が いき な り 、 ぴ か っ 、 と 輝い た 。 — внезапное од- 
нократное действие 

どちら を 向い て も 、 ぞ ろり ぞ ろ り と 人 が 歩い て い 


5 — прерывистость восприятия 


. その 息子 が そろ そろ 結婚 する 年 齢 に な っ た 。 一 - cxo- 


рое неотвратимое наступление (времени) 


. 1 メー トル に も な る すら り と 伸び た 花茎 の 先 に 漏斗 


状 の 花 が 付く 。 一 акцент на завершённости дей- 
ствия 


上 肥 女 は 私 の 方 を じ ろ っ と 見 た 。 — акцент на кратко- 


У 


сти действия 
彼 は 一 回 、 く る ん と 回 転 し た 。 — однократное, не 


очень резкое движение 


i は 背中 に 氷 を 一 欠片 入れ られ た よう な 気分 に な 


あの 人 か ら あ わ て て 視線 を 外し て 部 屋 の 中 を ぐ 
— 見 渡し た 。 一 - неторопливое однократное совер- 
шение действия 
ステ ー ン レス ・ ス チー ル の 銃 が 、 半 分 ほど 姿 を 現 
し 、 街 灯 の 光 を 受け て きら っ と 光っ た 。 — резкий, 


внезапный (блеск) 
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УШ. Типы сочетаний ономатопоэтических слов 


с глаголами 


1. 傷口 が 一 晩 中 ず き ず き 痛 ん だ 。 

2. タイ 料理 の えび の スー プ は 、 舌 が ひりひり する ほど 
辛い 5 

з. 耳 の 奥 が きん きん と 鋭く 痛む 。 

4. と げ が 指先 に 残っ て 、 何 か する た びに いら いら と さ 


わる 。 


5. 寒さ で 類 が ちく ちく する 。 
6. 頭 が が ん が ん 割れ そう ! 


雨 が .… と 降る 。 


こす る 。 


人 が .… と 笑う 。 


雨 が ば つぼ つ 降 っ て き て い 
る 。 Начал накрапывать дождь. 
(крупные одиночные капли) 


女 の 人 が ふっ ふっ と 笑っ 
た 。 Женщина беззвучно по- 
смеивалась. (краткие, тихие, 
почти беззвучные смешки) 


雨 が し と し と 降っ て いる 。 一 
Моросит дождь. (мелкий, по- 
стоянный) 


雨 が し ょ ぼ し ょ ぼ 降 る 。JIEer 


дождь. (лостоянный, унылый) 


女の子 た ち は う ふ ふ と 笑っ 
て いた 。 Девочки тихонько 
хихикали. (тихое, почти без- 
звучное, сдерживаемое хихи- 
канье) 


部 屋 の 隅 か らく すく す と 笑い 声 
が 聞こ そえ た 。TIs угла комнаты 
доносилось хихиканье. (тихие 
смешки, хихиканье) 


H 


雨 が びしょびしょ と 降り つづ 


いて いる 。 Дождь льёт как 


彼女 は 照れ くさ く 、 へ ら へ ら 


笑っ た 。 Она смущённо 3a- 
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из ведра. (длительный, обиль- 
ный) 


смеялась. (тихий смущённый 
смех) 


雨 が ざ あ ざ あ 降っ て きた 。 
Хлынул дождь. (мощный шум- 
ный ливень) 


父 は 突然 、 は っ は っ と 大 声 で 
笑っ た 。 Отец внезапно рас- 
хохотался. (краткие громкие 


смешки, хохот) 


女子 高生 は か ら か ら 笑 いな 
が ら 喫 茶店 を 出 て 行っ た 。 
Девочки-старшеклассницы, 
смеясь, вышли из кафе. (безза- 
ботный смех, хохот) 


学生 た ちの よう な 集まり は 
げ ら げ ら と 絶え ず 笑 っ て い 
た 。 Группа, по всей видимо- 
сти студентов, постоянно хохо- 
тала. (громкий бесцеремонный 
смех, хохот) 


1. ひそ ひそ 話し て いる 人 た ちの と ころ へ つか つか 歩い 


て いっ て いき な り ぶ っ て や っ た 。 — решительно ma- 
гать 

子供 た ち が 廊 下 を ば た ば た 走っ て きた 。 一 - 
с шумом, с топотом 

場所 が わか ら ず 、 誰 に 聞い て よい の か 見 当たり も つ 
か な い 私 た ち は 、 た だ うろ うろ と 歩き 回 る ば か り 。 一 
(бесцельно) бродить 

馬 に 乗れ な か っ た も の で すか ら 、 彼 は 兵隊 の 後ろ の 
ほう を ひ ょ ろ ひ ょ ろ 歩い て いっ た 。 — тащиться, воло- 
ЧИТЬСЯ 

上 野 に 着い て 、 駅 の 近く を ぶら ぶら 歩い た 。 一 - npo- 


гуляться 


вбежать 
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さす が ラッ シュ 時 と 違っ て すい すい 走れ る 。 一 - бы- 
стро, легко продвигаться 

二階 で ドア が 開く 音 が し て 、 階 段 を 小さ な 女の子 が 
と こと こ 下 り て きた 。 — ковылять, передвигаться мел- 
кими шажками 

彼 の 返事 を 待つ まで も な く 、 彼 女 は す た す た と 歩き 
し た 。 — быстро, стремительно идти 

うれ し ぐ て だ ま ら な いら し ぐ АЛО СОЛО 
よん 飛び 回 り まし た 。 — скакать 

男 は ず し ず し と 階段 の へ り ま で 行き 、 大 き な 頭 を 私 
た ちの ほう へ 振り 向け た 。 一 - тяжело топать 


. 顔 に ぶつ ぶつ が で き て 、 ア レル ギー か な 。 


湿り の 多い 溶 室 な の に 、 な ぜ か その 表面 は 、 さ ら さ 
ら と 電 い て いる 。 

手 が ね ば ね ば し て いる よ 。 ジャム 食べ て 、 洗 わな か 
っ た で し ょ уе 


‚ 顔 が ざら ざら じゃ な いか 。 ひ げ を そっ た ら 。 


眉 を そっ た り 、 肌 を つる つる に し て いる 人 が いる 。 


Алфавитный указатель 


ономатопоэтических слов 


あ 

あっ さり (3) 
い 

いら いら (7.8) 


> 


2 
うっ か り (4) 
Э ふ ふ (8) 
うろ うろ (7,8) 
うん ざり (3) 
か 
が 一 ん (5) 
か た か た (6) 
が た が た (2, 4, 
5, б) 
が た ご と (6) 
が た っ (5) 
が た り (5) 
が た ん (5) 
が っ か り (3) 
が っ た ん (5) 
が や が や (2, 8) 
か ら か ら (2,4, 
5, б, 8) 
が ら が ら (6) 


か ら こ ろ (6) 
か ら っ (5) 
か ら り (5) 
か らん (5) 
が ん (5) 
か ん か ん (6) 
が ん が ん (2, 4, 
5, 8) 
き 
ぎし ぎし (8) 
ぎ ち ぎら ち (8) 
きち ん (1, 8) 
ぎっ し り 
(3, 8) 
きら きら (7,8) 
ぎり ぎり (2,4, 
5, 6) 
ぎり っ (5) 
ぎり り (5) 
きん きん (8) 
く 
くす くす (8) 
ぐっ (1) 
ぐっ すり (3,8) 
くる くる (7) 


ぐる ぐる (0) 
け 
けら けら (6) 
げ ら げ ら (2, 
6, 8) 


— 


<. 
こっ そり (3) 
ころ ころ (6) 


ご ろ ご ろ (2,4, 


5,8) 
Жо (5) 
ご ろり (5) 
ご ろ ん ⑤) 
こん こん (6) 


さ 
さあ さあ (6) 


ざ あ ざ あ (2, 5, 


6, 8) 
さ ー っ (5) 
ざさ あっ (5) 
ざ ざ っ (5) 
さっ (1) 
ざっ (1,5) 
さっ さ (1) 


さっ ぱり (3) 

さら さら (2, 
5, 8) 

ざら ざら (8) 

さら っ (5) 

さら り (5) 

し 
ヒー っ (5) 
С.о (1, 8) 
し っ か り (3) 
じっくり (3) 
し と し と (8) 
じゃ あじ ゃ あ 

(6) 
し ょ ぼ し ょ ぼ 
(8) 
じろじろ (7) 

す 
すーっ (5) 
すい すい (8) 
ず き ず き (8) 
ず し ず し (⑱ 
す た す た (8) 
すっ (1) 
すっ か り (3,8) 


* В скобках указан номер раздела, где встречается данное слово. 


Алфавитный указатель ономатопоэтических слов 95 


すっ きり (3) 
すら すら (の 
ずら り (3,8) 
そ 
そっ (1) 
そっ くり (3) 
そろ そろ (7) 
ぞろぞろ (7) 


た 
た っ ぷり (3,8) 
ち 


ちく ちく (8) 
ちゃ ん (1) 


うつ 
つか つか (8) 
つる つる (8) 


と 
SR 
どき っ (5) 
どき どき 2, 

4, 5) 

ど ざき り (5) 
どき ん 9) 
と こと こ (8) 
ど ざし っ (1, る) 
どっ し り (5) 
ど し り (5) 
ど し ん (5) 
どたばた (8) 
どっ きり (5) 
どっ きん (5) 


どん (5) 
どん どん (2, 
4, 5) 


ね ば ねば (8) 
の 


の ろ の ろ (7,8) 
の ん びり (3,8) 
は 
ば さば き さ (6) 
ば し ゃ ば し ゃ 

(6) 

ざた っ (5) 

ざた っ (5) 

ば た ば た (2, 5, 

6, 8) 

ば た り (5) 

ぱた ん (6) 

ば た ん (5, 6) 

ば ちゃ ば ちゃ 
(6) 

は っ (1) 

ば っ (1) 

は っ きり (3, 8) 

ば っ た り (5,3) 

| 

| 


ーー = 


よっ は っ (8) 
さら っ (5) 


は ら は ら (6,7) 
ぱら ば ぱら (6) 
ば ら ば ら (2, 4, 
5, 6,8) 
ЧЬИ (5) 
ひ 
ぴか ぴか (7) 
ぴしゃ ぴしゃ 
(6) 

び し ゃ び し ゃ 
(6) 

びしょびしょ 
(6, 8) 

ぴ びちゃ びちゃ 
(6) 

びちゃ びちゃ 
(6) 

び ち ょ び ち ょ 
(6) 

びっ くり (3) 

ぴっ た り (3,8) 

よこ で ひま よこ と 
(8) 

ひ ょ ろ ひ ょ よろ 
(8) 

ぴょ ん ぴょ ん 
(8) 

ひりひり (8) 


5 
ふっ (П) 
ふっ ふっ (8) 
ぶつ ぶつ (8) 
ふら ふら (7) 


ぶら ぶら 
(7, 8) 
ぶる っ (5) 
ぶる ぶる (6) 
ぶる ぶる (2, 4, 
5,6) 
ぶる ん (5) 
ぶる ん ぶる ん 
(5) 
ふわ ふわ (7, 8) 
へ 
жеек, 
5,8) 
べ こ り (5) 
きる た 
べら べら (7, 8) 


まつ ぼっ つ (8) 
まろ ぼろ (6) 
まん や り (3, 8) 
め 
めちゃ くち ゃ 
(7) 
めちゃ めちゃ 
(7) 
ゆ 
ゆっ くり (3, 8) 
わ 
わく ね わく (7) 


| 
| 
| 
| 
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пособия — познакомить учащихся с наиболее 
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